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ABSTRAK

Dalam skripsi ini penulis mencoba membahas suatu
permasalahan yang sering dihadapi oleh penar jemah dalam
melakukan suatu terjemahan, yakni kesulitan-kesulitan
gramatikal dalam mener jemahkan, khususnya dari Bahasa
Indenesia (Source Language!) ke dalam PBahasa Inggris
(Target Languagel. Mengenal data yang dianalisa
merupakan data yang asli tautentik) yang didapatkan dari
hasil ter jemahan sebuah biro pener jemahan. Adapun metode
yang digunakan dalam skripsi ini yaitu metode pustaka dan
metode lapangan.

Dari hasil ter jemahan tersebut, diketahui bahwa si
pener jemah sering mengalami kesalahan dalam memilih
padanan kata yang sesual untuk mengkomunikasikan makna
dari bahasa sumber (Indonesia) ke dalam bahasa sasaran
(Ingaris), =selain itu dalam mener jemahkan kalimat dari
bahasa sumber ke bahasa sasaran mi pener jemah
dipengaruhi oleh tata bahasa dari bahasa sumber. Dari
keseluruhan terjemahan (terdiri dari 523 kalimat), =i
pener jemah lebih banyak mener jemahkan kalimat bahasa
sumbar tersebut kata demi kata Cward by wiord
translationl.

Sebagai akhir dari skripsi ini, penulis akan

memberikan Saran-saran Yang perlu diperhatikan oleh para




pener jemah agar mereka dapat membuat suatu
yang lebih baik dan dapat mengkomunikasikan

dalam bahasa sasaran dengan tepat dan sesual.

I'Il:l -
\

ter jemahan

L1

pesan ke
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CHAPTER I

INTRODUCT IOM

1.!. Background

Language is the fundamental means by which human
communicate ideas and emotions. It is a vital part of
gvery human activity. The language forms used depend
entirely upon the culture or area in which the
individual lives. As soon as the primitive human began
tm live together, there was a need for some means of
making their intentions and desires clear to one another.
From  these early and surely accidental beginning,
meanings came to be refined for the signs and sounds.
Yocal utterances, substituted gradually for manual
signs, were found to be more effective, especially in
combat and in the dark. Gradually human recognized the
rnead for graphic symbols {writing) to represent the
natural signs. In the ages since we have developed and
refined language into a rather intricate but reasonably
effective means of communication, its development and
evaluation is &till going on and will doubtless continue
as long as our small segment of the universe survives.

In this ages , language plays an important role in
acquiring more informations about the developmeant of

ecience and technology. As we know that this is the ages




of ccimnce and technclogy where writing as one of the

part of language is invelved in ebtaining informations.
- The variety of languages which exist in this world
force us to learn English language for it is considered
28 an international language. In Indonesia , English a8
the first foreign language is taught as a subject in
seducational institution. It has been learned since Junior
high school uwp to the higher education. In nonfarmal
education, therg are many institutes of English course

appears, where more and more people learn it as a skill.
Inﬁnnalia as a developing country has an interest
tos make a relationship with other foreign countries in
the world. In order to _craate a good contact iy
relationship among those countries, English as the most

familiar language for international purposes 1s nesded .
MNowadays, the importance of learning English is
clearly kKnowr, gspecially if it is connectaed with
translation works. As far as the foreign consultants 1is
concerned , government hooks or papers are regquired to
be translated intoc English. For those reasons, WE Can say
that translation is badly needed in the present time. In
this case, translation is really wery important and
us@ful in order to transfﬁr particular informatian from
Indoneeian as the Sourca Language (8L} into Enalish as

the Target Language (TLY.




The quality of the translation will #how us the

quality of translator. And %to beEcome & geveed el
satisfactory translator is not easy. A good product of
translation will very much depend on the translator's
language competence , their grammatical knowledge
their wvocabulary , their comprahensicn, and composition
of the language from which they are translating (Source
language) and the language into which theay are
translating (Target languagel.

Those who are interested in being a translator,
must have a standard knowledge of Indonesian language
and a knowledge of standard English .

In this case, the writer intends to write her
proposal entitled " Errors in Translating An Indonesian

Text into English " (A case study).

§.2. Reason for Choosing The Title

As we know that many scientific materials or
information sources are written in English, so Lo
understand what tﬂ; books tell, in order to obtain
information, w& need to translate them. Fﬂ; ancther
reason, somgtimes Someons has to translate their
thesis , books and whatever it is into English. For

example ; te introduce the Indonesian culture to other

countries, we have to translate it into English.




As long as the translation is badly needed

many translator agencies are put up in arder to help
pecple toc know what information of the original book oOF
text intends to tell. In translation, besides knowledge,
ekill and experience are necessary.

A translation is not an easy work to dory
especially for the beginners. In transferring SL into TL,
a good translator is  hoped to know the lexicon,
grammatical structure, communication situation,
historical context peychological context, and the
cultural context of both languages.

(2] translator sometimnes makes mistakes im
translating. He or she sometimes translates word by word
imtes the Target language by only leooking at dictionary.
Consequently, he or she often makes wrong choices of
worde and their translation sounds strange and unnatural
for readers, especially for the native epeakers of the
Target language or even incomprehensible.

For this reason, the writers interested in finding

out the difficulties that are faced by the translator.

i.3. Scope of Praoblem
In accordance with the title of this thesis,
“Errors in Translating An Indonesian Text into English”,

it is impossible to discuss the whole aspects and
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problems on translaticn 4in this thesis. Therefore, the

problem which is goeing to be discussed @

- the cheices of word ( vocabulary 1 -

- the sentence , whether 1t 18 3 Simple sentence ,
Counpound sentence , Complex sentence or Complex

Compound sentence.

1.4. Objectives of Writing
The objectives of this writing are as follows ¢
1. To Show whether the translator chooses
appropriate word in Target Language.-
2. Ta - show whether the translator translates sL
centences in appropriate TL sentences.

3. To point out the errors in Target Language .

f.5. Methodology

The writing of this thesis ig erarried out through
the following researches 1
1.5.1. Library Research

in library research, data and materials are
obtained by reading some books, thesis, papers, and
other published materials which are relevant to the topic
af this writing. This research is applied in gathering

theories and information that support the analysis.




F.5.2. Field Reraarch

Thia field research consists of &
fA. Method of Collecting Data
In collmcting the data, the field ressarch plays
an important role. During the field research ; a
written text containing an Indonesian article is
given to be the sample. The selected article is
taken from Kompas and the “Mational" translation

agency is required to translate it into English.

B. Method of Analysing Data
1n analysing data, the writer intends to present
the gentences of SL and TL . The writer will
look into the translator®’s work. The translator’s
mistakes in transferring the SL imto TL; in
accardance with tha sentence structure and the

chaice of words, the expected ktranslation is given.

I.6. Popaulation and Sample

The article of this cbservation is "Tajuk Rencana"
which is taken from Kompas newspaper 1in June 1935
gdition, and the sample is taken from Kompas which
published Faly Saturday , June 23, 13995 entitled
"Bagaimana Kita Memahami Usnlearn Festerday, Invent

Tamarrow™ .




#.7. SBequepce of Presentation

Thu- sequence of presentation of chapters in this
writing ic as follows :

Chapter one talks about the introduction which 18
consist of background , reason for choosing the
title, objectives of writing, scope of +the problem,
methodology, population and sample and seguence af
presentaticn.

Chapter two is the thaaoritical background.

Chapter three, the writer presents and discusaes
the date.

thapter four is about +the conclusion of the

previcus chapters and suggestion.




CHAPTER I1

THEDORITICAL BACKGROUND

2.7 Definitions of Translation

There are number of definition on Eranslation
given by the scholars for helping the writer to kKnow what
the translation is actually meant 7
According to Mewmark (1981:7)} in his book "Approaches to
Translation" said that

Translation is a craft consisting in the attempt
to replace a written message and/or statement on
oneg language by the same message and/for
_statemﬂﬂt in amather language

Ancther definition is piven by Richards
(1985:299), according to him :

Tranelation is the process of changing speech
fram one language (Source language) into another
target language, on the target language version
that results from the process.

Larson (1983:4) gives ancther definition which
almost the same as the two definitions above. According
to him, translation is basically change of form. In
translating the form of a language is replaced by the
farm of the receptor (target) language.

Kridalaksana (1982:128) defines the meaning of

translation . He says &




Penter jemahan (translation)
i. Pangalihan amanat antarbudaya

antarbahasa
leksikal dengan maksud, efek,

dan / atau

dalam tataran grammatikal dan
atau wjud yand

sedapat mungkin tetap dipertahankan j 2. Bidang

wang mencakup metode dan

linguistik terapan
bahasa Ke

teknil pengalihan amanat dari satu
bahasa lain.

Eugenes A. Mida and Charles R. Taber an

quoked by Widyamartaya f1983: 113 say that translating

consists of reproducing in the receptor language the

closest natural gquivalent of the source languagse

message, Tirst in terms of meaning and secondly in  terms

of style .
Catford (1974:1) also defines that in general
linguistic theory translation is an operation

per formed on languages !¢ & Proses of substituting a

text in ons languag® for a text in ancther. Further, he

defines translation atb the replacement of taxtual

material in one@ language (SLY by equivalent textual

material in ansother language (TL).

1f we look at the definitions wa can see Lbhakt

is an activity of translating idea ©OF

translation
information from one language into another languags, or
from Source language into target language.
2.2, The Types of Translatian
that

Imn the above discussion the writer mentions

in translating & taxt we are concer ned with the fTorm and
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the meaning. 5S¢ based on this, Larson divides tran513tinn-:=-

inte two form @ form based and meaning based. The form
baged translation attempts to follow the form of source
language. This is known as Literal Translation. The
meaning based translation makes every effart o
communicate the meaning of the sourca language Gtext in
the natural form of the target language. This 45 kEnown as
Idiematic translation (19B84:15).
Futhermore, here is the statement of Larson [1989: 162
guoted by Tahiran about the types of translation i
Pener jemahan  yang berdasarkan bentuk berusaha
mengikuti bentuk bahasa gumber, dan dikenal
dengan gebutan pener jemahan harfiah
Pener jemahan Yang berdasarkan makna berusaha
menyampaikan maknd teks bahasa sumber dengan
bentuk bahasa sasaran Yang wajar. Penerjemahan
egmacam ini disebut pEner jemahan idiomatis.
Foster (Hanafi, 1984:54) gives three kinds i
translation, as follows :
- Word by word translation
- Textual translation
- Frae translation
a a1, Word by Hord translation
Thie translation is sometimes desirable for sone
purposes 1n order to produce the linguistic features af
the source language, &S5 for example, 1in 2a linguistic

study of the language. Although word by word kranslaticn

may be very usefullfnr purposes related to study of the

10

r
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source language, it isn't much help to speakers of
the target language who are interested in the meaning
af the s=source language - Therefqre. word By word
translation may sound strange and has little

communication in som@ CcAsSES.

2.2,2. Textual Translation

According to Savory (Hanafi 1984:56) the ftextual
translation is a *faithful translation’. This is based on
the idea that the translation should be loyal to the
ariginal text, or the form of the original text. The
translator should realize that they are not the
original authors and the text is not thedir own. This is
only an obligation to connect the aim of the author ' To
the readers community who do not understand the language

used by the original author.

2.72.3, Free Translation

Hanafi (19B4:58) says that free translation doss
nat mean that the translator is permitted %o translate
the text as he likes it and makes the essential meaning
ot translation itself locee. Free means, 1in doing
translation the translator is not bound by the form and
the structure of the sgntences that exist in the Source

language. The translator is allowed to make modification

11




af the sentences with the target that the message of the
meaning of the text can be urnderstood easily.

Through these three types of translation, we can
make a conclusion that werd by word translation tends
tes follow the form of the source language and it
still has a little communicative value. If we compare
the result of word by word translation with the result
ot free translation, we find that the order and the
lexical items are changed. Their scund more communicative
and of course make good sen&e.

it is clearly differents due to three kinds of
trancslation, see the axample 1
- It is vaining cats and dogs
# Dia gsadang hujan kucing dan anjing (word by

word translation)

# Hujan kuecing dan anjing (textual translation)

*

Hujan lebat (free translation)

¥ridalaksana (1982:12B-129) devides translation
into eight types, they are 3
a. Free translaticon is the language-transferring af
statement, expression, etc, which is emphasizing on
transferring the message.

b. Cultural translation is the translation which the

cantent of its message is changed in conformiting with




the target culture , and/or in whitch the
information is implicitly carriged into the source
language.

Dinamic translation is the language-transferring of
statement, expression, etcy which is preserving tha

mpssage and perceiving the specification of target

language.
Pragmatic translation is the translation of
written materials sf any fields such as commerCe,

technical, w®tc, which 18 emphasizing on tranaferrving

the fTackt.
Literal translation iz language-transferring ot
statement, Bxpression; etcy word  for word or

part by pért of the  source language without
perceiving the specification of target language.
ldiomatic translation (ces, Tre@ translationl
Linguistic translation is the translation which
enly contains implicit linguistical information
{ rom explicit Bour ce & nd in which
back-transformation, transformation, and analysis
af meaning component is applied in form-transferring.
Machine translation {automatic translation
mechanical translation} 18 the use of computer

to make easier in trapslating the human languages.

13




i. Literary translation is the translation of literary
works such as poetry, drama, &tc, which 15 emphasizing

on emotive connotation and language style.

?.3. Sentence

As being mentiocn before that the writer focus the
scope of problem on the translation of Source Language
f(Indonesian} Sentence into Target Language C(Englishl,
therefore, it is better to know it further.

2 8 i, Definition of Sentence

According to Henry Gunitur Tarigan (1376:8) cald
that "Kajimat adalah satuan bahasa yang SECara relatif
dapat berdiri sendiri yang mempunyali pola intonasi akhir
dan terdiri dari klausa®.

Trgditianal grammar defines a sentence in one of

twe ways (Franb, 1972:220)

a. By m@anings According to Ehis definitions, a sentence
is a complete thought ; such & definition is
inadequate, however, DECAUSE ot kerm "romplete
thought® .

b. By functicn. Im conmection with this definitions, a
sentence consista of Subject and Predicate. This
definition is more eatisfactory because it is actually
possible to identify the structural functions of

Bubject and Predicate in a sentence.

14
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Tjiptadi and ST Negoro {1983:35) state that @

"Kalimat imlah satu bagian jaran Wang
berintonaai celesal dan menunjukkan pikiran
lengkap. Kelengkapan pengertian dizini maksudnya
didukung oleh pikiran yang utub. Sekurang-
kurangnya kalimat itw memiliki subjek atau pokak
kalimat dan predikat atau sebutan, dan disertai
oleh intonasi selesal”.

4 sentence can ba classified into four types based

the kind of statement it makes (Shaw, 19861331, as

follows 3

1.

Declarative Sentence

A Declarative Sentence makes an assertion, gither by
stating a fact aor by expressing an opinion, oF in
apother word ends with a period and usually follows
the normal order of Subject and Predicate.

Exzample =

- Tuo and two equals four.

- Gome boys can spell batter than some girls.

- Iby pergl ke pasars

= Pua adalah bilangan ge&nap.

Interrogative Sentence

An  Interrogative sentence asks @& direct gquestion, or
in another word ends with a question mark and
reverses the usual order of subject and predicate by
beginning with an auxiliary verb or the predicate verb

ar an adeerb.

15
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Example 3

- Do you think she will be elected 7
- Have wou seen Tom 7

~ Dimana rumahmu, Rudy 7
- Siapa namamu, nak ¥

Imperative Sentence

An Imperative Sentence @xpresses a request or commard
or an another word ends with a period to show a polite
request or with an exclamation point to show a
farceful command. I the subject is ommmitted, You is
undestood.

Exampie i

- (You) Please come a few minutes earlier tomorrow .

- Don't be shy -

- Hati-hatilah .

- John, selesaikan tugasmu .

Exclamation Sentence

An Exclamation Sentence expreases EBtrond, intenss
emotion, or usually gnds with exclamation point.
Example 2

- What a fool I've been !

- What a wonderful day this wak .

~ Diam !

- Sudah siap !

16



2.2.2. Kinds of Sentence

Making a sentence generally consists of at least
two parts, the Subject (5) and Predicate (Pi. The word
denoting the person or thing which something is said is
called the Subject of the sentence, while the word gaying
something about the person or thing denoted by the
Sub ject is called Predicate.

Sentence will consist minimally of a subject noun
phrase and a verb phrase as its predicate or complement
(Palmer, 1983:37}. In Bahasa Indonesia, sentences can be
generally divided into simple sentence (Kalimat Tunggall
and :nﬁpnund or complex saentence (Kalimat ma jemuk )

(Samsuri and Rusyana, 1983:34).

7.8,%2.8. Ginple Gentance

Simple sentence is a sentence ‘containing one
subject and one predicate. In addition to the subject and
predicate, simple sentence may alsa contains other

elements counted as adverb or objects. Simple sentence in

Bahasa Indanesia can be found in the following

conetruckion @
1. Subject + Predicate, {for examples i@
Ia benar 'He/She is right'

amir anak sulung ramir is the oldest son'

The subject "la’ dan FAmivy" come before the predicates

*banar’ and Tanak sulung' (Bad juri, 1991:3)



e L

Bubject + Predicate + Object, Tor examples :
Adi bermain sepak bola "adi plays footbhall'
Ayah membuat lavang-layang "Father makes a kitef
The subjects TAdi® and TAyah' come before the
predicates Thermain' and "membuat® ; whereas the
ob jects fsepak bola' and flayang-layang' come after
such predicates (Badjuri, 1331:322
3. Subject + Predicate + Complement, for example :
Kamu harus pandai menjaga diri TYou must be clever
in protecting yourself’
Dia bakal jadi teman kita 'He/She will be our
friend?
The subjects 'Kamu' and 'Dia' come bafore the
predicates 'harus pandai® and 'bakal _jadi' in
succession j whereas the complement 'menjaga diri' and
teman kita' come after such predicates in succession
¢Badjuri, 1991:32)
4. Subject + Predicate + Object + Adverb, for example :
Orang itu memotong kayu dengan gergajl mesin
*The man cuts the wood with machine saw'
Ayah membaca majalah tadi 'Father has already redad
the magazine’
The subjects are rOrang' and fAyah' ; the predicates

area 'memotong' and 'membaca' ; the objects are !kayu!




and "majalah' ; and the adverbs are "tadi® and "dengan
; gergaji mesin’ (Badjuri, 1331:33)
5. Subject + Predicoate 4+ Adverb, for examples @
ia pulang ke kampung "He goes to village'
Orang aneh itu menuju kemari "The stranger Come
over here'
The subjects T'Dia' and '"Orang aneh itu' come before
the predicates fpulang' and "menuju' in succession j
whereas the adverbs 'ke kampung' and 'kemari'’ come
after such predicates in succession (Badjuri, 1231:33)
6. Adverb + Subject + Predicate + Object, for examples :
Malam hari itu malapetaka menimpa Suhani
At the night Suhani gets an accident!
Kemarin ibu membeli baju '*Yesterday mother bought
a dress?
The adverbs are 'Malam hari itu' and '"Kemarin' ; the
subjects are 'Suhani' and 'ibu' : the predicates are
*menimpa’ and "membeli® and the objects are
'malapetaka’ and !baju’ (Bad juri, 1931:33)
7. Adverb + Subject + Predicate ; for examples :
Kemarin Ratna datang 'Ratna arrived yesterday'

Akhir=akhir ini mereka tampak mesra 'They recently

ook very close’

The adverbs 'Kemarin' and TfAkhir-akhir inif come

bafare EhE sub jects "Ratnat and rmareka’ LN
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succession 3 whereas the predicates Tdatang' and
"tampak mesra' come after such subjects in succession
(Bad juri, 1991:34)
Adverb + Subject + Predicate + Adverb, for examples
Di Malaysia TKI akan beker ja di pelabuhan Malaysia
Barat 'In HMalaysia, Indonesian labours will pget
Jobs in Western Malaysian Harbour®
Bejak itu peradilan agama sudah ada di seluruh
Indonesia 'Since the time there have been religious
court in all parts of Indonesia®.
In th;i particular construction, adverbs appEars
twice. The first adverbs are 'Di Malaysia' and 'Sejak
itu' ; the subjects are 'TKI' and 'peradilan agama' ;
the predicates are 'akan bekerja' and 'sudah ada' j;
and the second adverbs are 'di Pelabuhan Malaysia
Barat! and 'di seluruh Indonesia’ (Badjuri, 1991:342
Predicate + Complement + Subject + Adverbh, for

examples g

5 Digubahnya syair lagu itu dalam waktu yvang singkat

rghe/He composes the song in a short time”
Ditatapnya Suster Cecilia dengan ‘tenang 'She/Ha

ctares Suster Cecilia calmly'

In this particular construction, the praedicate and

complement are combined together as in "Digubahnya’



and "Ditatapnya' ; "digubah' and 'ditatap' stand for
predicate whereas the suffix 'nya' stands for
complement. The Subjects are 'syair lagu’ and
rSuster Cecilia™ ;3 and the adverbs are 'dalam
waktu yang singkat' amgd 'dengan tenang’
ig. Predicate + Subject, for examples 1
Bego kamu "Yau are stupid!’
Eurang ajar kamue *You are bastard”
The predicate "Bego’ and "Kurang ajar’™ come before
the subject "kamu' in succession (Badjuri, 1991:33)
i1. Predicate + Object, for examples :
Letakkan bBubkumi TPut down your book?
Fiikul anjing itu "hit the dog’
The predicate "letakkan' and "pukul’ come before the
objects T"bukumu' and ‘fanjing itut in SUCCESSLON
{Bad juri, 1991:37)
2.3.2.2. Compound Sentence
Compound Sentence is a sentence containing two  or
more clauses (Samsuri and Rusyyana, 1983:57). In Bahasa
Indonesia compound sentence can be divided according to
the relationship of clauses. If tha relationship of
clauses are coordinate and connected By coordinate
conjunction, the sentance is called coordinate compound

sentence ; Lif the relationship of clauses is subordinate
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and connected by subordimpate conjunction, the sentence 1s

called subordinate compound sentence.
Coordinate compound sentence can be found in tHE
following examples :
1. Oramg itu kava, tetapi tidak pernah mag berderma
"Me ig rich, but he never want to contribute his money
for sacial purpose’
2. Ditambatkannya lembunya di tepi sawah, kemudian
mulailah ia mencangkul
'He tied up his buffalo at the edge of the field, then
he began to hoe the field!
The cla$5=¢ "Orang itu kaya' and 'tidak perpah mau
berderma’ in sentence (1) is connected with coordinate
eanjunction rtetapi' ; the clauses FDitambathkannya
lembunya di tepi sawah" and "mulailah ia mencangkul® in
centence (2) is connected with coordinate conjunction
'kemudian' (Samsuri and Rusyana, 1983:113).
Subordinate compound sentence can be faund in  the
following examples :
i. Setelah tiba di sawah, ia langsung mencangkul
*After arriving at the field, he immediately hoe the
ground”’
2. Andi mempersiapkan semua perlengkapan sekalahnya

sebelum Sarapan pagi.
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randi has prepared his educational equipments before
taking breakfast’
The subordinate clause 'tiba di sawah' and the main
clause 'ia langsung mencangkul' is connected with the
subordinate conjunction ‘'setelah' ; the subordinate
clause 'sarapan pagi' and the main clause Fandi
mEmpErsiapkan semua perlengkapan sakolahnya' ia connected

with the subordinate conjunction *sebelum’.
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CHAPTER III

DATA PHRESENTATION AND AMALYSIS

In this chapter the writer intends to present and
analyze the data which entitled "Bagaimana Kita Memahami
Unlearn Yesterday, Invent Tomorrow” taken Ffrom Tajuk
Rencana "“KOMPAS".

The writer is going to discuss the sentences one by one
faor each article .
DATA PRESENTATION AND ANALYSIS :
0l. Indonesian (5L}
Bagaimana kita memahami ide, "Unlearn Yesterday ,
Invent Tomorrow".
English (TL)
Hon e gat to understand "Unlearn Yesterday ,
Invent Tomorrow" idea.

This is the title of the article. It has been
translated correct enough, but it is not necessary to
use the subject "we' and the verb fget® inm TL
following the gquestion word 'how'. Structurally, the
sentence is right ; nevertheless the expression "how
we get to understand' should be replaced by the
expression 'how' followed by to infipitive 'to
understand’ . Therefore, the sentence should be as

follows : 2 How to understand the idea af "Unlearn

Yesterday, Invent Tomorrow® .
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Indonesian (SL)

Masa depan ditentukan hari ini

y sebagaimana hari ini

ditentukan oleh hari kemarin.

English (TL2

The future time jt's certain today , as today was
cgrtain vesterday.

In this sentence, the translator has made mistakes
in choosing an appropriate word for +the Bource
Language . For the word "masa depan' , he / she
translates it intoe 'future time' and this is
incorrect. In English this word was translated into
’futu;e’. S0, we can say that he/she translates it
literally.

The use of 't-}tain* in order to represent the
meaning of 'tentu’ is ungrammatical used. In Dxford
Advanced Learner’s Dictionary, the word 'certain' is
an adjective not a verb. Therefore, to represent the
meaning of it, we use 'determine’ as subtitute for
the word 'certain'. This sentence is in Passiﬁe
Voice, sSo, after wvaerb to be Fig' followed by Past
Participle or Verb III 'determined’.

The word 'it' does not refer to any function. If
we look at his/her translation , there are two
subject : one is "The future ' and the other is "i%'.

[¥ we choose the word Tit' as the gsubject of the
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sentence, it is not clear for us what the word 'it!
refers to. So, the possible translation for '"masa
depan ditentukan hari ini, =sebagaimana hari ini
ditentukan hari kemarin’ is 'The future is determined

by today, as today was determined by yesterday.

Indonesian (5L)

Itulah di antara satu pelajaran di sekitar sajarah
vang telah cukup banyvak kita dengar.

English (TL3}

It is one of the learn around the history which we
have hesard much.

The use of the word 'learn® in the case of
*pelajaran’ is not suitable for it is not a noun, &0
in order to represent the suitable meaning for
rpelajaran'; we use the word 'lesson' and in order to
make it plural nowun , we add -s. Therefore, a
suggested translation far this centence is "That is

ane of the lessons about history we have heard much

of!.

Indonesian (BLY
Mamun di sSekitar soal ini, kinli terdengar satu ide
menarik tatkala berlangsung diskumsi panel membahas

implikasi buku karya John Maisbitt GFlobal Paradox

yang terbit tahun ini beberapa bulan silam.



Enalish (TL?

Adlthough, argund of this problems, we have heard gne

interest idea when panel discussion going on which

gigcugs  about implication of book written b

Maisbitt Global Paradox which published this yvear for

several month ago.

SBubordinate Conjunction falthough® should be
replaced by '"however', since it is more sultable to
represent the meaning of frnamun®. The wse of "an'
ingstead of 'one' is better used in this sentence .

In this translation, it seems that the translator
is too rigid in literal translatlon. The expression
faround of this problems, we have heard one interest
idea when panel discussion going on which discuss
about implication of book written by John Naisbitt
Global Paradox' does not correspond to the meaning of
SL. It seems that the translator translates the
sentance word by word , he should be more
independent in building TL. :

The better translation of this sentence is as
follows = However, an interesting idea about this
matter was heard during a panel discussion which

discussed the implication of John Naisbitt's Global

Paradox, published a few months ago this year,
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Indonesiam (SL}

Ungkapan di atas dimunculkan oleh ahli ekonomi
Dr. Dorodjatun Kuntjoro-Jakti dari Fakultas Ekonomi

Universitas Indonesia.

English (TL?

The expresgion above has arisen by Dr. Dorodjatun
Kunt joro - Jakti the economisst  from Faculty of

Economic, University of Indonesia.

The Moun Phrase *the expression above' for the
meaning of 5L "ungkapan diatas' is better to change
it inta "The above idea'’. The use of the verb phrases
Thas arisen® does not represent the meaning of
tdimunculkan’. The word 'arise', according to Longman
Dictionary is an Intransitive verb, for this reason
we can not use it in this sentence. It is better if

we choose the verb 'was pointed cut' instead of "has

arisen’ .
In translating the HNoun Fhrase "Faculty of
Economic, University of Indonesia’, the translator

translates it correctly enocugh. In order to make it
in a good translation is as follows : *The Faculty of
Economics of University of Indonesia’ .

Therefore the possible translation of the sentence
iz *+ The above idea was pointed cut by Dr. Dorodjatun
Kunt joro=-Jakti, an econcmlist of The Faculty o f

Ecoanommics of University of Indonesia.
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Indenesian (BL)
Ferihal Global Paradox kiranva telah cukup luas
dibaca oleh masyarakat, sebagaimana karya Naisbitt
sabelumnya, Megatrend 2000.

English (TL2

Case of Global Paradox has been widely to read by

public , as MNaisbitt work before, Mgaatrend Z000,

The wuse of 'case' is wunappropriated word to
represent the meaning of ‘'perihal’. It should be
changed by 'issue', since the meaning of issue,
according to Oxford Dictionary, means (idiom) (the
matter, point, etc 3 at issue being discussed or
debated.

The Verb Phrase 'has been widely to read' is
incorrect grammar, since it is in Passive Present
Perfect , the pattern should be "has been + W IIlr.
Therefore, the translation is 'has bean widely read®.

In translating the HNoun Phrase '"Naisbitt work
befora®' to represent the meaning of 'karya Nalsbitt
sebelumnya’®, the translator has translated it
incorrectly. The word 'Naisbitt work' is a Possessive
Moun, in ferming this Possessive Moun, according to
Wishon and Burks in {1980 : A-d4) , the moat
singular nouns are made possessive by adding an

apostrophe and -s {-'s) , example : Marty's book § So
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it should be "Maisbitt's work'. For the use of the
ward "before' in this Moun Phrase is a wrong word for
an adjective, since it is not an adjective . The word
fprevious®™ is an  appropriate word = subtitude
toefore®.

The possible translation is as follow @ The issue
af Global Paradox has been widely read, as Nailsbitt's

previous work, Megatrend 2000,

Indaneaian (SLJ
Inilah buku-buku vyang ditulis oleh futuris yang -
dari sebutannya itu - banyak memikirkan masa depan.

English (TL2

These book have written by the futurist who - 1 rom
called - think about the future much.

The expression of "these book have written by ...
does not correspond to the meaning of the SL. I we
translate 'these book' Ainto SL, it means 'buku-buku
ini* and not '"inilah buku-buku'®. There is an emphasis
for the word '"inilah', - therefore the eguivalent one
iz 'these are the books which have been written
by «+-'. The word 'futurist’ should be in plural
becomes "futurists

“The infix sentence that is in hyphen "from called’

ig translated literally by the translater. In order




to make it a good translation , the possible
£ translation of it is '"from what they are called'.

i For the phrase "think about the future much' 1is
not appropriate translaticon, it has been translated
literally. It is better if we translate into "thinks
a lot about the futurea'. In complete sentence, it is
as follows "These are the books which have been
written by futurists who - from what they are

¥

called - thinks a lot about the future’.

8. Indonesian (SL)
Masa depan yang dimaksud — menariknya - bukan hanya
menyangkut satu dua aspek, tetapi dapat dikatakan
mencakup.

English (TLJ

The future they dintend = Li%s intgrgst - not only
rglate to one or kwo aspects, but can bg said the
whole.

In TL, the translation of "The future they intend’
is not suitable for the meaning of 'masa depan yang
dimaksud?., It is better to translate it into *The
mentioned future’.

The use of "its interest™ is wrong choice of word.
The translator has translated it literally. Of

course this literal tranlation doss not obtain here.
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The word should an adverbt in TL, therefore the
equivalent word for "menariknya’ is "interestingly’-

Grammatical mistakes has been made in translating
the clause 'not only relate to one or two aspects,
but can be said the whole'™ for 'bukan hanya
manyangkut satu dua aspek, tetapi dapat dikatakan
mencakup’. The verb to be 'ia" has been eliminated
here. The better translation of it is 'is not related
to one or two aspects only 3 it covers with the whole
aspects’.

In complete is & The mentioned future -
1nte?e5ting1y = is not related into one or two

acpects only ; it covers with the wheole aspects.

Indonesian (SL}

Pada karya terdahulu , divramalkan antara lain
globalisasi wekonomi, dan dampak inovasi teknalogi
terhadap daya budaya baru di dalam kehidupan kita.
Emglish (TLJ

From preceds rks, predicted among others Economi

globalizatign, and technology inovasion impact toward

ower af ne ult n_o wing.

There 4is a grammatical mistake in prepositional
phrase 'from precede work?!. After preposition, the
verb must end in -ing wor gerund, therefore the

correct form is 'from preceding work?. MNevertheleass,
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the use of expression 'from preceding work' does not
seem suitable for 'pada karya terdahulu'. It is
better if the translator uses 'In the previous work'
instead of "from preceding work®,

It is better to translate 'diramalkan antara lain'
into 'it was predicted among others' instead of
"predicted among others! i Tla

Moreover, the pattern of Moun Phrase *technology
inovasion impact is incorrect , since there are two
pouns in one NP. To make a MNoun Phrase, according to
Niﬁhqn and Burks (1980 : 143), A noun can be modified
by determiner (ie. a, the, her, anotherl, adjective
{ie. beautiful, little, old, black) or sometimes is
followed by adverb, prepositional phrase, adjective,
particial phrase, or infinitive. Therefore, the
translation of 'dampak inovasi teknoleogi' is "the
impact of technological innovation®, since the word
ttechnological’ is an adjective.

The use of 'living' is not an appropriate use for
*kehidupan’. So, the equivalent one is "life'. In
complete sentence, the possible translation is : In
the previous work, it Wwas predicted among others j
the economic glebalization and the impacts of

technological innovation on the satrength of new

culture in our life.
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Indonesian (5L

Dalam BGlobal Paradox, thesis utama Maisbitt adalah
"Makin besar sistem, Justru makin penting dan
kuatlah peranan bagian-bagian yang lebih kecil".

English €TLI

In Blohal Paradex, the main thesis’s Maisbitt, "So

much big the system, make morg important and be

strong the activity in morg little parts”.

Once again the translator has made a mistake in
translating the Possessive Noun Phrase TEhe main
thesis's MNaisbitt' o represent the meaning of
rthesis utama Maisbitt'., The most singular noun here
is Maisbitt, =0 we add an apostrophe and =8 (='s)
becomes 'Maisbitt'’s. In complete , It should be
FRaisbitt’'s main thesis'.

afterwards, the translation of Comparative
sentence 'So much big the system, .... in more
little parts’ does not refer to the meaning of Source
Language. According ta Michael Swan in Practical
English Usage, to make a Comparative Sentence, we use
'the' to say that two changes happen together ,
example : The older 1 get, the happier I am. So;
the possible translation is '"the bigger a system is,

the more impertant and stronger thae role of the

smaller parts will ba'.
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Therefore, the better translation is as follows =
In Global Paradox, Maisbitt's main thesis is "The
bigger a a&ystem is, the more important and stronger

the role of the smaller parts will be'.

Indonesian (SLY

Untuk ekonomi dunia, makin besar ukurannya, makin
kuatlah para pemainnya yang berukuran lebih kecil.
English C(TL2

For world economy, Aas m hig th B, as

stron layers wh maller 8.

It is just like the above sentence, the translator
once again has made mistake in tranlating the Sour ce
Language Comparative Sentence into Target Language.
The good translation of it is 'As for the world
Ecanomy, the bigger it is, the stronger its

participants’ rules will be'.

Indonesian £8LI
Salah satu hal yvang paling menon jol dalam karya-karya
para futurist adalah kmberaniannya memandang masa
depan - dekat atau jauh.
English (TLY

in futuristjgs wor is their brave

ko view the future = near ar far.
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The Noun Phrase 'one of bump case' is incorrect
used in this sentence, since it does not represent
the meaning of Source Language. Therefore ; the
equivalent for it is 'one thing prominent?.

For the Possessive Moun "futuristies works' should
be changed into 'futurists’ wark'!., Afterwards, the
tranlatiocon of Posspssive Pronoun Ttheir brave’ is
incorrect form. The word 'brave!’ here is a verb while
in Source Language '"keberanian’' is a noun. To make it
inta noun, we add suffix =1y, becomes 'bravely’, in
complete ftheir bravely or their courage'.

Moreover the use of the word 'view', is not an
appropriate word for ‘memandang’ in this sentence.
The equivalent word for "memandang' is "look over',
since the meaning of 4t is dinspect or examine
something. The possible translaticon af it is "One
prominent thing in the futurists' work is their

courage to look over the future - near or far'.

Indonesian (SLD)
Barangkali sebelum membahas Judul komentar kali ind,
ada baiknya kita wulangi sekilas pandangan tentang

masa depan sebagaimana diungkapkan oleh Maisbitk.



English {TL?

Perhaps, before discuss the commgnt Eitle this time

we _ shoyld repeat a glance about the future as
Maisbitt wrote.

The word "perhaps’ is better to be replaced by the
word fprobably', The prepositional phrase "before
discuss the Comime Nt title Ehis timg T is
incarrect. The preposition fhefore’ should be
followed by gerund, becomes "before discussing'.
Further, Moun Phrase 'comment title' for P judul
komentar’ is not & good translation. According %to
Wishon and Burks (1980 ¢+ A-5) 3 MNouns that name
inanimate objects , abstract ideas and maual ly
animate things of ten show possession by &
prepositional phrase with 'of*, example ¢ hours
of the day. Therefore, the possible tranalation of it
is "the title of the comment’.

in the next clause, the problem is ot only
gyntactic structure but also word choice . The
expression of 'we should' does not represent the
meaning of 5L 'ada baiknya®. The possible translation
of it im "It is better for us'. Afterwards , the
use of "repeat a glance about the future? is
translated literally into TL by the translator. It

is hbetter if we subtitutes the word frepeat a
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glance’ into '"review'. Further, the translation of
*pandangan tentang masa depan sebagaimana diungkapkan
oleh MNaisbitt' is better to be translated inteo
'Maisbitt’s opinion about the future’ instead of
rabout the future as Maisbitt wrote.

Therefore, the posible translation of this
sentence is as follows : Probably, it is batter for

us to review Maisbitt's opinion about the future .

Indonesian (5L

Dewasa ini, vang banyak terlihat dalam berita adalah
parihal negara dan perusahaan yang mendekonstruksikan
diri menjadi’ wunit-unit wvital yang makin lama makin
kecll.

English (TL2

Mowdayg, muc are n__Tro ws i untr
= rpri whic onsty ned itgelf become wvitgl
units.

The spalling of the adverb of time '"nowdays' is
incorrect, it should be ' powadays? . Moreover, the
translation of SL phrase "yang paling banvak terlihat
dalam berita adalah’ has bean translated
incorrectly into Tmuch more seen from news is', since

it is very mixed up in the meaning and ruins the
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grammatical construction. The better translation
of it is 'The issues mostly seen in the news are
that'.

Aafterwards, the translation of the Ad jective
Clause ‘which deconstructioned itself become vital
units' does not refer to the meaning of &L. The use
of ‘'deconstructioned' here is absolutely wrong, 1t
should be 'deconstruct'. The trapslator does not
translate the comparative sentence '.... yang makin
lama makin kecil’. The possible translation of it is
*into =maller and smaller units' . Therefore , in
Eampiet&, the sentence is as follows "Mowadays the
issues mostly BEEn in the news are that
countries and companies deconstruct themselves into

smaller and smaller units’.

Indonesian (5L}

Lihatlah bagaimana perusahaan multinaasional secara
dramatik mengubah cara menjalankan bisnis, atau
bagaimana mereka jatuh tevgusur.

English (TL) =

Can_bg show as multinational enterprises dramatically
change eir bhisnis wa b he 1 dr .

The word fcan be show' does not represent the
meaning of *1ikatlah' in SL. the ward Tlihatlaht

geems like a command,; 1f W translate 'can be show'
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intos SL 4in this case Indonesian, it means "dapat
ditunjukkan’. Except the meaning, the pattern 1s
incarrect too. It im better to use "Motice’
instead of "can be shown'.

In translating 'cara menjalankan bisnis', the
translater has translated it word by word and it
sounds like Indcnesian, The better translation of it
is Tthe way they run their bussiness. prnother mistake
iz the translation of 7jatuh tergusur'. !Jatuh
tergusur®’ is an idiom which means 'hangkrut? and the
equivalent of it ig *'run bangkrupted’.

The possible translation of it is Fuokice , how
multinational enterprises dramatically chanoe the way
they run their bussiness o Fiow they run

bangkrupted”

Indonesian (5L 2
Lihat pula bagaimana imperium rubub, sementara

pwraekutuan—pﬂrsekutuan gkonomi wang lebih renggang

bermunculan.

English (TL)

Let oces how imperium down, while the unities of
o Ic 25 n aArise.
The use of 'down’ ic incorrect. The translator

ghould wuse the varbh phrase 'falled down' instead of

rdewn® To represant the meaning of P rubuih® .
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Futhermore, it seems that the translator uses
literal translation and as a result, the sentence in
TL is mixed up. The translaticon of Adverbial Clause
"while the wunities of economy which more @stranga
arise' is better if the translator eliminates '...
the unities of economy which more estrange arise’ and
replaces it with 'aloofer economic association
gmerge’, because the translation does ot reprasent

the meaning of the SL. The word "unity® here means

‘state’ of being one or a unit, while Tassociation'

mhaqs group of people joined together for a comnon
purposes | organization.

Therefore, the possible translaticn is as
follows = Let's see too how the imperium fell down,

while aloofer economi¢ association emerge.

Indonesian (SL) 3

Bagaimana pula gerakan-gerakan pasionalis di Ouebec,
Srotlandia dan di seluruh bekas Uni Bovyet mendapat
vitalitas baru.

English (TL} 3

w about move of tignali in bec atla
thae who af ex Uni W ha ot W WL fag.
The WMNoun Phrase P mcevE af nationaliet? for

fgerakan-gerakaﬁ nasionalis' is incorrect grammar.

The word 'move' is a verh, so to make it into a noun,
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we add suffix *f=-mpent' becomes movemsnt. Therefore,
the possible translation of it is TMationalist
movements" .

The use of 'vitalis' is incorrect, since it is not
an English word. The equivalent word for "vitalitas®
is ‘*wvitality®. Therefore, the translation should be
FHow the nationalist movements in Buebec, Scotland

and the whole ex-Sovyet Union areas get new wvitality.

Indoneaian (SL)

Berbagai paradoks wang ada , menurut Naisbitt
digerakkan oleh perkembangan eksplosif di bidang
telekomunikasi, yang memang diakui sebagai penggerak
yang secara serentak menciptakan ekonomi global yang
amat besar dan menggandakan dan memberi tenaga
bagian-bagiannya.

English (TLY i

S of radox i resent, according to Maisbitt _ig

win by explosive develop 1in telecommunication
part, WMMM
global econcmy jg too _big and multiplied and uivt'

er of its parts.

The translation of 'Sort of paradox is present’ is

incorrect, since it does not correspond to  the

meaning of BSL. The egquivalent translation of

'berbagai paradox  yang ada®™ is Tall sort =




prevailing parvadox', Movaaver; Hhis gitksesat

verb 'is moving' does not represent the meaning of
‘digerakkan’. 1In order to make it into passive verb,
it should be *moved by'.

The use of 'develop’ is incorrect form for a noun,
it should be added by suffix -ment, becomes
'development'. The clause "which mersly release’ is
not appropriate translation for "wvang memanpg diakui®.
The possible translation of this clause is "which is
cfficially recognized®.

It is better to replace the word 'together'’
to 'simultanecusly’ in order to represent the meaning
of repcara serentak?. Afterwards, the Eqnnilatian of
fglobal economy is too big and multiplied and give
power of its parts' is translated literally and does
ot refer to the meaning of SL. The eguivalent of
'ekonomi global yang amat besar dan menggandakan dan
memberi tenaga bagian-bagiannya' is 'yvery great
global econcmy, multiplying, and powering its parte’.

The possible translation of this sentence is "All
gart of prevailing paradox, according to Maisbitt is
moved by explosive development in telecommunication
which is officially recognized for being mator which

cimul tapmously create a very great global economy,

multiplying, and powering its parts®.
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Indenesian (SLY :

Sementara pPEnyandang dana Paradox Global ini
adalah industri wang paling besar dan paling cepat
pertumbuhannya di dunia : Turisme.

English (TLY :

While fund carrjer Paradox Global is the bigogest
industrial and growth fagtly in world 1 Tourism.

In translating the SL compound word ffund carvier’

i= not appropriate word, The equivalent word is ffund
sponsor’ .

The MNoun Phrase "biggest industrial and growith
fastly' is ungrammatical. It is better to replace the
word 'industrial' into 'industry', since the word
Findustrial? is not a noun but an adjective,
Moreover, the comparative word *growth fantly' does
not rapresent the meaning af *paling cepat
pertumbuhannya’. The appropriate word of it is
*fastest growth”.

Therefore, the possible translation is as
follows : While the fund sponsor aof this Global

Paradox is the bigogest and the fastest arowth

industry in the world @ Tourism.

Indonesian (SLI ¥

Tourisme tak pelak lagi wmerupakarn akibat wajar

revolusi komunikasi.
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English (TL) =

Tourism, can be

avold as a £ ¢ = ian

revolution fair,

This sentence is translated correct encugh, but
the verb should be in negative by adding "not’. The
use of "fair? for "wajar' im not appropriate word. It
should be 'natural' in TL. Moreover, the translator
eliminates the preposition Faof' in Tresult
communication vevolution'. Thereform, the possible
translation of this sentence is "Towurism, can not be
avoid as a natural result of communication

revalution' .

Indonesian (SLY

Ia juga penggerak minat terhadap kebudayaan dan
suku lain, memberi mereka keabsahan, dan membuat kita
ingin mengunjungi mereka.

English (TL) =

It algo motor of ter [ I ture a

other gthnics, give them legal and make us want to

vigit them.

The use of 'motor' for ' penggerak® is incorrect,
sifnce the meaning of it %Efern to device that changes
(ysuallly electric) power inte movement, used to make
machines. The possible translation for !pEnggerak’ is

*mobilizater’, it comes from the word "mobilize’
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WiREER i (cause somebody / something to) become

ready for service or action or organize or assemble
for a particular purpose {Lnngmin Dictionaryl.

It is better to wuse the preposition 'towards'
instead of *to face' in order %o represent the
meaning of "terhadap’, Afterwards, the word 'legal’
is not suitable Afor "keabsahan', since it is an
adjective which means based on the law or allowed /
required by the law, The word "keabsahan®™ here is a
noun, therefore, the appropriate word is Twvalidity!'
which means state of beling legally acceptable of
state of being logical.

In complete sentence is as follows ¢ It is also
mobilizator of interest towards ancther culfture and
tribe, giving them validity, and making us want to

visit them.

Indonesian {SLY @
Batu lagi thesis serupa yang dikemukakan oleh
Maisbitt adalah 3 makin wuniversal kita, maka makin

lebih tribal tingkah laku kita.

Englieh (TLY} :

mory aslike & & who show by Maisbitt is so
much our _univergal, SO that makg more tribal our

pahiayviolir.




Z3.

In 8L in this case Indonesian, the use of 'aslike'

for 'serupa' is incorrect, since it does not

correspond  the meaning, it is incorrect spelling

either. The word should be written separately ’as

like'. It is better to replace the word Tas like'

: 5 x :
into 'similar' in order to represent the meaning of

SL.

The other mistake is the use of 'show' does nob
refer to the meaning of ‘dikemukakan'. The more
suitable one is 'present’, since it is Passive Voice,
it becomes °presented’.

H&renver, the translation of Comparative Sentence
'gax much our universal, so that make more tribal our
behaviour' is mixed up in meaning and certainly does
not represent the information carried in SL. Thi
possible translation of it is Fthe more universal we
are, the more tribal our behaviour will be'.

In complete , the sentence should be as follows =
Another similar thesis presented by MNaisbitt i\ 3

“The move universal we are, the more tribal our

behaviour will be'.

Indonesian (BL) ¢

Tribalisme inilah yang akan melahirkan ratusan, atau

bahkan ribuan negara baru dan 4ia pula yang akan




e )

memberi  tenaga bagi ribuan

kelompok beraneka ragam

yang berafiliasi karena alasan tribal.

Englisk (TL) g

Tribalism will] gt birth hundreds or even thousands
new counktries and algo will give power for thousands

of wvariety group wich afiliation cause of tribal
reason.

It should be better if the translator uses the
determiner '"this' before the poun "triblalism' become
*this tribalism’.

Hany wneguivalent words have been wused in this
sentence; for it seems that the translator intends to
ug® the words as efficiently as possible. The phrase
'will get birth' is not appropriate word for the
meaning of 5L '"akan melahirkan®'. The eguivalent one
is "will originate’, since the meaning of 'originate’
is have something / somebody as a cause or beginning.

The preposition 'of' should be put between the
phrase !thousands new countries” become "thousands
af new countries’. Another incorrect use af word is
the phrase T'will pgive power'. It is better to
replaced it with 'supply’, since the meaning of it is
more suitable for 'memberikan tenaga’.

Far the phrase "variety group’, it should be put

the preposition 'af' becomes 'variety of groups’'. If

——




24,

e

put this Phrase in a complete sentence, thare are

two  preposition

fot', To make a good writing of TL,
in this case English, It is better to aveid using

more  than one preposition in a phrase. Therefore, ue

use "different groups’ instead of 'variety of group?
for the meaning of 'kelompak beraneka ragam’.

The translation of the Adjective Clause 'which
afiliation cause of tribal reason’ does not represent
the meaning of 5L. The use of the word "afiliation'
for Tberatfiliasi® is intorrect, since the 5L word
'herqfiliaEi' here is a werb. So, the correct form is
*afiliate'. Moreaover, the word 'cause of' is not
appropriate word for "karena®, the eguivalent one is
by using the preposition ‘because of', means by
reason of or an account of. Therefore, the
translation of this clause is "which are afiliated
because of tribal reason'. In complete sentence, it
should be as follows : This tribalism will originate
hundreds or even thousands of new countries and alseo
supplies power for thousands of different groups

which are afiliated because of tribal reason.

Indenesian (SL} =

FPendapat futuris senantiasa melahirkan - selain

- skeptisme atau kritik pedas.

kekaguman Jjuga




y
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English (TL} 3

Futurist Ba always get birth - peside admiration
also - scheptism or hard erikic.

The wuse of 'idea' is not an appropriate word fTor

fpandangan'. The equivalent word of it is "opinion'.

To make it into & Possessive MNoun |, it becomes

*futurist's oplpnion’.

Afterwards, the use of the word 'get birth' is not
suitable with ’melahirkan’ . The meaning of
fmelahirkan® is not bearing , but here i% m@ans occur
as a result. So, the word 'result in® is better used
Lo vﬁpreﬁent the meaning of "melahirkan®.

HMispelling word has bEen dpne hera; the word
tscheptism® should be ’'scepticism'. The use aof the
word "beside' is better changed by "not only’.

Moreover, it is better use "gharp criticism’
instead of 'hard critic' for the word "kritik pedas’.

Thaerefore , the sentences translation is
'The futurist’s opinion always rgaults in = not

anly admiration , but also = scepticism or sharp
criticism®.

Indenesian (BL) 1

Vigi Maisbitt pun tak luput darli kesan semacam itu.

English (TL) =

Vision of Naigbitt al the sang.
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It is obvious that this translation is uncomplete,

too many parts e #liminated. Besides, the
translation built by the tranmslator has several
mistakas. The verb does not appear here and it seems
that the translator translates it in idiomatical
translation,

The subject of this 5L sentence is a possessive
form of noun, so to translate the nAoun "Wisi
Maisbitt?, it is better to +translate it intao
thlaishitt?s WYisianf. Far the translation of the
expression 'also the sama' for 'pun tak luput dari
kEE;n semacam itu' is not relevant to the meaning of
SL. The possible translation of it is fis also not
spared from such kind of impression’.

In complete sentence is : MNaisbitt's Vision is

also not spared from such kind of impression'.

Indonesian (8L} :

KH abdurrahman Wahid yang juga berbicara dalam
diskusi panel di Ul ini misalpya menyebult, bahwa
Blobal Paradox adalah salah satu contoh kecenderungan

melakukan generalisasi yang sangat luas olah para

futuris.

English (TLY ¢

KH Abdurrahman Wahid who also spoke in  panel

for instance said, that Global

discussion at UI




27.

Paradox is one of tend's example %o do generalization
which morge wide hy the futuriesties.

Once again,

the tranelator has forgot to put the
determiner 'this' before the noun 'panel discussion®.
The Expression  of Ttend's @xample to do
generalization which more wide by the futuriesties’,
seams that the tramslator translates it word by word.
It is better to translate it into ‘'example of
tendency to make generalization by the futurists’
for the meaning of 'salah satu  contoh
kecenderungan melakukan generalisasi yang sangat
luas oleh para futuris.

In complete the sentence is as follows :
KH. Abdurrahman Wahid who also spoke in this panel
digscussion at Indonesia University for instance said,
that Global Paradox is one example of tendency to

make generalizatien by the futurists.

Indonesian (SLY 2

Proyeksi merehka tentang masa depan kehidupan umat

manusia acap kali t@grasa amat optimis, atau

cebal iknya, sangat pESEiIMIS.

English (TL} 2
the future of human living

Theitr projecticn about

oo opkimi r pesimisly.

sometimes tas




In translating the SL Noun Phrase, 'kehidupan umat

manusia' L
| into  *human living" is not an appropriste

-

use of word, Th|a  word "living’ here means keeping

alive or of living in a certain style (Dxford

Dicticonaryl. The equivalent word for 'kehidupan® is

"life', becomes '"human 1ife’.

It is better to use the word "often’ as an adverb
of freguency instead of "sometimes' in translating
the word Yacapkali’. The word fterasa' is not
necessary to translate it into *taste’, therefore ,
it would be better to eliminate it and using the verb
to be 'is'. For the SL word 'pesimis' and "optimis'
should e translated into "pesimistict and
'optimistic!. The ward Tatau sebaliknyva’ is
translated into 'or on the contrary’. Therefore, the
translation is as follows : Their projection about
the future of human life is often =o optimistic or on

the contrary, it ls so pesimistic,

2B, Indonesian (5L) @
Ini Jjuga ter jadi pada para s@jarawan di masa lampau,

yang melihat s@jarah dengan kaca mata terlalu terang

atau terlalu gelap.

English (TL2 ¢
to  the historiegt for the last

darkly and clearly.

This also happened

time, whp look the hisSERry




The translation of SL

word 'sejarawan®. is-.-

thist i T
ARERGRLAN and not "historist', since there is no

wWard L i
ilstorist’ in Englimhe. Moreover , the

translation of Adverbial Clause 'for the lagt time’

is incorrect word Ffor Tdi masa Lampau? s The

equivalent one ic Tin the past’.

The translation of Adjective Clauwse "who look the
history darkly or clearly' does not represent the
meaning of T'yang melihat sejarah dengan kacamata
te@rlalu terang atau terlalu gelap’. The possible
translation of it is "who look the history through
tau.hright @y dark glasses.

In complete, the translation of this sentence is =
This alsa happened to historian in the past, who saw

the history through too bright or dark glasses.

Indonesian (SL) @

Dengan demikian, maka apa yvang dilakukan oleh
Spangler dan Toynbee, Romein dan Huizinga dari
kalangan se jaravwan i atau Fukuyama , Toffler ,
Huntington, atau Naisbitt dari kalangan futuris,
Bus Dur memiliki kelemahan dasar Sevrupa,

menurut

yakni pnnyndefhanalﬂ kehidupan kolektif umat manusia.

English (TLY ¢

There b go what have dene by gpangler and Toynbea,
_ !IH_.—EF

Romein and Huizinga from higtorist, or Fukuyama,




Romein  and

Huntington, or Maisbitt from futurist

according  to Gus Dur have similar basie lack, pamely

the simple of collect time life of ki

Thim

g _MEE.
word Tthere by' should be written in one word

"thereby'. Moreover, it is better to eliminate the

conjunction 'so' in ;hiﬁ sente@nce, since it could not
be two conjunctions in a EEHtEHEé: The eguivalent
word for Tdengan demikian® is "therefore’.

The Verb phrase 'have done' does not represent the
mganing of Tdilakukan'. The pattern of it should be
in Passive Voice , that is '"is done'.

In order to make a good tranlation of TL sentence,
it is better to use the preposition 'of' instead of
Ffrom' for the meaning of '"dari'. Moreover, the ward
'historist' should be changed into "historians and
the word "futurist! should be added by suffix -s,
since it is in plural becomes ffuturists’.

The use of the word 'lack' for 'kelamahan' is not
an appropriate word the equivalent one i=s
Csslinaast Far the translation of Fyakni
kehidupan kelektif umat manusia’, the

penyederhanaan

translator translates it word by word inkto *namely

th simple of collective 1ife of the men’. This
e

translation can be understood, because the meaning of
r

b




it is &0 mixed up,

The possible translation of it is

L3 5 =
that is collective BRIV cabisii 5F Fiman Liak.

In complete i Therefore, what is done by Gpangler

and Toynbee, Romein and Huizinga of the historians,

or Fukuyama, Tofflaer, Huntington, or Maisbitt of the

futurista according to Gus Dur have similar basic

weakness that ie collective simplification of human

life.

Indonesian (SL)

Eritik dapat saja kita perpanjang, tapi satu hal yang
sudah jelas adalah bahwa para futuris = dengan segala
kemampuan dan sarana vyang ada - telah meEncoba
me@ngungkapkan apa yang kira-kira akan terjadi di masa
depan.

English (TL)» =

Critic we can make longer, but gng case has been

glear that the futurist - with all ability and have
als = have tried Yo open what will be happen for

e T =

in translating this gentence, the translator

translates it literally. The translation of the
exprassion tCpitic we can make longer® is too rigid,
therefore the meaning is unclear. In order ko

£ late it intoc & g:‘uﬂd translataon, it should ba
Tans

Sk

, .
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THe can

lengthen

CriticismT. Moreover, the

transl i

ation of 8L phrasg 'satu hal yang sudah jelas’
adal i |
dalah 'one obviaus thing’ and not 'one case has been
clear’. For the word 'futuristr

Suffix =g ¢q

i1t is better to add

Pluralizm it. The word Ftool' does not

represant to the m@aning of 'sarana'. The g#quivalent

ong  ig 'acrnmndntiaﬁ*.

The expression "have tried %o open' for the

meaning of 'telah mencoba mengungkapkan'’ is incarvect

us® of word. The possible translation of it is "have

attempted to express’.,

The word "happen' should be added sufix -ed, since

the verb is in passive. The use of preposition " faor?’
in prepositional phrase F for the futuret is

incorrect useé. The preposition uses here is 'in' for

Finm the future'.

The possible tramslation of this sentence is 2 We
can lengthen criticism, but one obvious thing that
the fTubturists - with a&all ability and accomodations

they have - have attempted to express what will be

happened in the fubture.

Indonesian (SLY =

Tentu karena belum terjadi, semua ramalan tetaplah

ramalan.
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English ¢TL)

Certain becauge have not been vet, all prediction
F

i r ickioc

In this 8e@ntence, the translator has translated it

titerally. Moreover, he/she eliminates the subject

and tha wverb of this sentence and mispelling the

adverb. tao.

The ward "certain' is incorrect form of an adverb.
It should be added by suffix -ly becomes '"certainly’.
The tranlation of 'have not been yet' for the meaning
of 5L "belum ter jadi' is incorrect grammary, because
there 4is no main verb, this can make the reader
confused. The better translation of it is '"it has not
happered vet'. Ancther incorrect grammar is made by
the translator is the expression Tall prediction only
prediction’. There must be a verb and Tor the noun,
it should be in plural. Therefore, the tranelation
should be in "all predicticons are only predictions’ .
in complete sentence, it is as follows @ Certainly,

bgcause it has not happened yet, all predictions are

anly predictions.

Indonesian (SLJ

Hanya saja karena ramalan tersebut dibuat dengan

pada apa yang ter jadi sekarang ini, maka

didasarkan




ali i
paiing: tidsk’  swcais instingtif kita bisa ikut
menvetujuinya_

English C(TL) 3
k.tause of that prediction it _made base on what is

going on now, so as instinetive we can agree them.
The use of the word ' just cause' is ungrammatical.

The @aquivalent word uses here is '"because’ since

"because’ here is conjunction. The word 'prediction’
should be preceeded by determiner 'the®, and the word
"base' should be added by suffix -d.

_In translating this sentence; the translator has
made mistake to translate the verb. To make it into
Passive Woice, the pattern of it is Verb to be +
Y I1I, in this case the verb should be 'Hgﬁ made” .

In SL, thera are Conjunctions they are 'karena'
and 'maka' and it seems all right, but conktrary in
English there can not be twe conjunctions in one
Complex Sentence. Therefore, the word "so' is batter
omitted.

The better translation should be as follows :

Hecause the prediction was made based on what is

going on nowadays, at least we instinctively may also

agree with it.
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Indonesian (513

Soal perusahaan

internasional raksasa yang dilanda

e :
esulitan, soal adanya kekuatan sentrifugal vang

cenderung meEngkoyak negara-bangsa, semuanya telah

kita saksikan dewasa ini.

English (TL}

-

Biggest international untérp}ﬁae cage which get bad

trouble cage, present of strong sentrifugal is tend

r 3 2 countr 1} we haw today.

In translating this sentence, many unappropriate
words have been chosen by the translator. The word
'case’ is not appropriate word for the meaning of 5L
'Soal'. The equivalent one is 'about'. The clause
*which get bad trouble' does not represent the
meaning of SL and this happened to thie next sentence

cither. The sentence in TL does pot spem informative

and communicative and certainly it is hard to

understand. Probably, 1t will be better if the

translation is as follows @ About the great/biggest

internaticnal enterprises which are in big mess, the

pxistence of centrifupal powar which tends to break

stione/countries we have S@en all of them nowadays.
1]

Indonesian (L)

pan itu cendiri 7

Bagaimana sgbenarnya masa de

G e s ] L e, i g e g
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English (TL)

What about the future it salf 2

This sentence has been translated correctly.

Indonesian (BL) :
Menemukan masa depan - atauw invent tomorrow - diakui

tidak mudah.

English C(TL} :

Eind the future - or invent tomorrow - realized pot

EaSY.

Literal translation has been done im this
csentence, beside that , the choose of words are not
appropriate words. For example, the use of "find the
future' for 'menemukan masa depan' is not a good
translation. Therefore, 'inventing tomorrow' is
better used intead of "find the future’ in order to
correspond to the meaning of 8L. Another mistakes is,

there must be an auxiliary verb to be 'is” before the

i in passive voioe.
word frealized® fTor the wverb is &1

Thereforae the possible translation is : Inventing
L

tomorvow iSs realized not easy.

Indsnesian (SLY 3

et et "
Apalagi untuk masa depan yang pesimistik seperti
pa :
= atau sebaliknya

akan ada 1000 negara di dunia '

DT o s M T i T




yang menantang, provokatif

seperti perusahaan besar

tidak efisien dan laly akan musnah

English (TL) :

Even more for pesimistic future - like there will

1000 countries in a world - or challenge, provocative
= 11 enterprise n effi and will da =

There are many uwnappropriate words uses by the

translator in this sentence. The word "even more'! is

i

not eqguivalent with the meaning of "apalagi’. It 1s
better to wuse the adverb "Especially’, since it is
more suitable and understandable for the meaning of
L. fhn use of "like' is better to change into " for
imstance' .

The use of the verb in 'there will 1000 countries’
is incorrect, it should be *there will be 1000
countriea'. The translation of 8L Tatau sebaliknya
wang menantangy praunkatif*. hag been translated word

by word dinte Tor chal lenge, provocative'. This

translation does not represent the meaning of SL. The

possible translation of it im Tor vice versa there

will be challenging or provocative countries’. The

expression of r1ike big enterprise not. effieimnt. Ang

will damage' does not correspond to the meaning of St

i . efesien dan lalu akan
tgeperti perusahaan becar tida
cal translation anrd

. ; is ungrammati
musnah’, Since i ?
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usSes unappropriate words.

Tha better translation of

it ‘ims T i
JURE “1ike big enterprise is uwnefficient and

then will completely be annihilated’.

Therefore, the possible translation of it is 3

Especially for pesimistic future - for instance,

there will be 1000 countries in the world or vice

versa which will be challenging or provocative

countries - just like great company is unefficient

and then will completely be annihilated.

Indongsian (5L) =

Sering disebut bahwa kesulitan melihat masa depan
adalah karena sekarang ini "yang pasti adalah
ketidakpastian, dan yang prmansn adalah perubahan”.

English (TL2 1

iy 5 that difficylt £ ee tur ca toda

"the certaln i uncertain nd T ent ch m,

The expression of 'always say' does not correspond

ta the meaning of rgering disebut’. The gpguivalent

o L]
asne i=s 'it is often mentioned’ .

In the next clause 'that difficult to see future

becuse tﬂl:la.':r’ and T and perm.a.nant- is change' . the

translator translates it literally and it is

incorrect Qramnar- The werd 7o se2t is  nat
incor

vard for rmelibhat® in this sentence

apprnpriata

to use the word Tin viewing'.

therafore it iE better




The woard

Tuncer ti‘lint':,.r'

is correct word Ffor the
meaning of ] i
@ SL Tketidakpastian', eince it stands a3 a

noun here. Tk
‘erefore, the possible translation of it

is "It is :
aften mentioned that the difficulty in

viewin t 3y
5 he future is bacuase nowadays ' for certain

15 “nﬂ‘rtaint'}"t ong hhat i‘ pE'T'ITIElI'IE'FI.t. iﬂ Lhangel_

Indonesian (S5L) :

Mamurn kesulitan

dengan invent tomorrow juga seiring
dengan adanya perangkap psikologis pada banyak
kalangan wuntuk unlearn yesterday atau belajar
meninggalkan hari kemarin.

English (TL} =

Although jnvent (QmOTTrow ffi als oget b

resg [n] S ogis r unlearn terd i

learn kg leave vegterday.

It is obwicusly the tranglator translates
the GSL sentence literally word by word. He fShe

makes several mistakes in choosing words, once again

he/shae is too rigid in literal translation. He better

uses the gubardinate Conjunction *Nevartheless’ .

Moreover, the sentencd which is made by the

tranclator 15 so aixed up and certainly the reader of

TL 'n'ill he El:lﬂleEE'd in :ﬂtchinlﬂ. thie iN'FDTmatiﬂn.
difficult also® does

The phrase ) {nvent tomorrold

B4




invent tomorvrow 3
Juga'. The possible translation of it

i=s "diffic i im i
ulties in inventing tomorrow is also? For

the next clause "seiring dengan

peikologis pada banyak

adanya peranghkap
Kalangan TR R AT unlearn

ecterd i
¥ erday atau belajar Beninogalitan hari kenasin? 16

bettar translated .inte 'along with the existence of

psychological trap on  many groups for unlearn
yesterday or learning to leave yesterday’.

Therefore, %the possible translatiocn of it is
*nevertheless, difficulties in inventing tomorrow is
alsﬂl #along with the existence of psychological trap

on many groups for unlearn yesterday or learning %o

leave yesterday'.

Indonesian (SL) :
Prof. Iskandar Alisyahbana yang hadir se&gera menukas,
bahwa pandangan pnlearn yesterday kurang tepat.

English (TL) 3
Prof. Iskandar Alisyahbana who _are attgnd ag S0oOn &S

y it's not right.

gaid that, the vigw unle@arn yesterda

i SE0@ra
in translating the «clausa 'yang hadir a

word by word into 'who are

menukas' 18 granslated

ttend as socon @S gaid!, besides that, it is
atten

rammatical translatien. It is better to translate
ungramm

nds the meeting said”. The word

it into LT Tl Jt‘hE
d Tar ’pandﬁngan’. The

i i
ryiew’ 4is not appvnpr:ﬂ#e W

65

B e, Lt =l R e =

sk

3
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equivalent
Word ig Topinian', Ancther incorrect used

of word is the
word "not righer for '"tidak benar', it

iz better to use the word

"not correctr, Therefore,

the be i
tter translation of this eentence is

Prof. I i
skandar Alisvahbana who attended the meeting

said th <
at the t'FliI'Il.ﬂln of uniearn 'Il"E"-'-tE'HJa.';.-' is ”'ﬂt

correct.

Indonesian (SLY =

Menurut Iskandar, ¥ang benar adalah ynlearn yang
jelak = jelek saja dari hari kemarin, sementara
tétaplah pelajari hal-hal yang baik dari kemarin.
English ¢TLY :

According %o Iskandar; the right one is unlearn the

bad one  from vesterday, while certain to learn the
good cases from vesterday.

It is better ta replace the word Tright' into

rcorrect’ fTor Thenar', since it is more equivalent,

The expression of ‘unlearn the bad one from

yesterday' does not correspond  to  the ameaning of

runlearn wyang jelek-jelek saja dari hari kemarin’.

The better translatien of 1t is 'not to learn

t, Another unappropriate
anything bad from yesterday

je 'while certain to learn the good cases from
ane
regmentara tetaplah

T
vesterday' for the msaning o

haik dari kemarin’.  The

pelajari hal ~hal yang

(=153

e T Tk s
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possible translation

of it

is  'but to keep
learning an?thlng good from yasterday?

In ctompletes sEntence is ag follows

! According to

Iskandar, the correct ane is not to learn anything

bad from yesterday, byt to keep learning anything

good from yesterday.

Indonesian (5L} 3

Kita sepakat dengan penjelasan Dr. Dorodjatun bahwa

yang dimaksud memang sekedar ynlearn - bukan discard

= yesterday.
English (TL) =
We agree with Dr. Dorodjatun explain, that the intend

gnly unlearn - not digcard - vesterday.

The translation is good encugh but the use of the
word 'explain' does nok represent the meaning of
'penjelasan’. The word Tpenjelasan’ here is a noun

while the word 'explain® is not a noun. In order to

change it into a noun, the word 'explain’ should be

i . r tion'.
added by suffix F-ation’, bDecomes explana

use of Maoun Clause Fehat the

Moreover, the

i Hnd PR ¥ 18 g

1 £ it is "that
ible granslation ©
literally. The Poss

- t discard
1w unlearn ne
ing to tall is only

tha sentence should ba as

what is go

yesterday’ . 1n complete,
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41.

pENE LS translation of it is "Byt to |
o keep

learning anything good from vesterday

In complete sentence is as follows i

According to

Iskandar, the corvect one is not to learn anything

bad from yesterday, hut to keep learning anything

good from yesterday,

Indonesian (SL) :

Kita sepakat dengan penjelasan Dr. Dorodjatun bahwa

yang dimaksud meémang sekedar ynlearn - bukan discard

- yesterday.

English (TL) :

We agree with Dr. Dorodjatun explain, that the intend
gnly unlearn - not discard - vesterday.

The translation is good enough but the use of the
word 'explain' does not represent the meaning of
'penjelasan’. The word Tpenjelasan’ here is a noun

while the word 'explain® is not a noun. In order to

change it 4into a noun, the word texplain® should be

i T tion®.
added by suffix f-ation', becomEs explana

use of Moun Clause *ethat the

Moreocver, the .
: translate
3 tieal and has bean
intend ...7 i8S ungrammna

i tion of it is Tthat
i gible transla
literally. The POS

= t discard -
i 1w unlearn nce
ing teo tell is only

the sentence ehould be as

what is Qo

vesterday’. In complete,

&7
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43.

follows @ We agree with Dy,

Dorod jatun'

S explanation,

that what is gaing

te tell isg only unlearn - not

discard - yesterday.

Indonesian (SL) :

Harli kemarin memang tidak bisa ditiadakan.

English (TL) 1

Yesterday mergly can not diggapear .

In this TL sentence, it seems that the translation
has chosen unappropriate word in translating it. The
uyse of adverb 'merely' does not represent the meaning
of "memang’, but the eguivalent word Ffor it is
tabsolutely’. The other mistake is the word
rdigsappear' is not appropriate word for rditiadakan',
since it means no longer be visible j  vanish.

Therefore, the nqﬁivﬂleﬂt word of it is teliminate’.

Te make it in a good sentence, it should be as

follaws : Yesterday absolutely can not be eliminated.

indenesian (SL} ¢

LS
Butir penting Yang kita tangkap darl penjeiasa

D . % "

1angkah untuk unlEarn

Yang ada sekarang ini

= ka
persalngan gluhal ma

&8
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yesterday adalah

mengunggulhkan  perusahaan

v Aapakah kita

masih terus saja

n
Bgara dan perusahaan

keluarga.

English (TL) :

The peint that we get from Dr. Dorodjatun explain is

that when the situation are in here now - just

example - is global competitive - so step to unlearn
yesterday is , are we still acing on_excellent of

gountry enterprise and family entgrprise 7

The word '"explain' is incorrect, it should be

rexplanation’ in order to make it inte a noun.
The Adverbial Phrase 'when the situation are in

herg now', 1is translated literally and does not

represaent to the meaning of 5L fhahwa kalau mamang

situasi yang ada sgkarang ini'. The possible

translation of it is rif the situation novadays® . The

infix sentence ' misalnya saja’ is better translated

into ffor instance’. For tha use of 'is'; i\ bettar

gliminated.
The use of v competitive’ 18 not the equivalent

ward  for t persaingan’ - The egquivalent  one i
retep’ i¥
fEDmpetitianf. Moy ecvEr for the ward: PHIAE

S
£ the detarminer t the' before 1

should be puY -
in Eh ﬁpr£551an Fare We still going P 2 =
r =3 =]

trani]atas it 1itevally and does

writer, ©ONCE agains

&3
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not correspond to the mEaning of gL

ThErefgrEl the

possible translation of this expression is 'do we
ill k
sti eep the state companies and family companies

a8 the superior one 5!

In complete isas follows . The point that we get

fram Dr. Dorodjatun’'s EnleEER e TBGE B e

situation nowadays - for instance - is global

competition - then the step for unlearning yesterday

is do we still keep the state companies and family

companies as the superior ocne 7.

Indonesian (LY :

Ringkasnya , unlearn yesterday identik dengan unlgarn
bad habitg , atau meninggalkan kebiasaan buruk
English (TL} 3

Shortly unlearn yesterday identic teo wunlearn bad

habits or leave bad habits.

The word tghortly’ does not represent the meaning

ig 2 i £t time= §
of BL, since the mepaning of it a8 3 in a shor |
F

- ' is
t long § Soon The meaning af tringkasnya herea
i -

brief®.
ut the
i the translator forgets to P
Once agaln,
i . he otbher
b to be rigt in this senktenca T
auxiliary ver - ol
use of t jdentic’ 1% not an  Eng
i js the .
i witable word for rjdentik’ in
the S

word. Therefore:
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45.

gL is Tidenticalr which

MEANE similar

g in ever
detail ; exactly alike. "

S, the r i
. better t anglatic ig In brief nl
; uniearn

yesterday is didentical with unlearn bad habits, or
L3

leaving bad habits.

Indonesian (SLy @

Satu hal yang banyak disepakati oleh diskusi adalah,

bahwa sekarang saja sudah banyak paradoks

yang
muncul, dan ini akan terus muncul.
English (TL) =
One thing that is agree by discuss is, th st "
ki main arad arose nd ¢ Mo ko .

The clause 'that is agree by discuss' does not
correspond to  the meaning of 5L Fyang banyak

disepakati aleh diskusi®. The verb should be in past

participle, therefare the corrsct verb is TS

agread”’ . The wWord rdiscuss’ is incorrect word for a

v The noun form af this word is discussion.

M this word rdiscussion’ should be preceded
T

by determiner 'this’-

the naxt .clause the translator,

Im tranaslating

once again, translates it word by —word. The
translation of it 1S eo mixed upr 59 the reader of TL
can not catch the infurmatian of this sent@ncE.
gible translatian of it is rthat

Therefore, the POS

71
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45,

47 .

now  there hay
£
been ManyY paradoxes arinmn A EhL

will be going on continuous]y

In compl
Plete sentence ; One thing that is agread a

lot in this discussion is

that now there have been

many paradoxes arisen, and this will T ——

continuausly,

Indorezian (SL) :

Faradoks muncul lazimnya sebagal koreksi.

English (TL} :

The paradox grise usually as correction.

The position of Adverb of fregquency fysyally? i8
not after the verb but it is placed befere the verb
becomes 'usually arise’. For the verb tarise’ should
be added by -8 , become tarises'. Therefore, the

sentence 16 a8 fallows 1 The paradox usually arises

as correction.

Indanssian (LY =

Atau seperti banvak diyakini praf. Iskandar -~
a -

T 0 »
Pa aao F i i tl i1 b.h
t n n In-Ela.hll'Ha

ru Y i lebih
baru ang menuntut 5¢1usi he?lhut wand
pfnblem

cangaih.

T2

N e e |

A e e, i ek T T
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Enaglish (TLY =

por - &% Many convinced of Prot

Iskandar - paradox as 4

tEtE y |

problem L MELD ward o

irra ialectica , th

Broblem  that

claim
histicate solution,

In translating this sentence, the translator

translates it word by word. The word "convinced' is

followed by preposition 'by', since this sentence is |
e FI'EIEE.‘I-\-'E' voice. The word 'mirror’ does not refer to

the meaning of SL 'cerminan’, the eguivalent one is

rvaftlection”.

There are many unapproriate words in this

24T

sentenca. the translator seems translate it inm

Indonesian style. Therefore the translation of it is ;
not a good ane. For example , the 5L word fakan -_?
melahirkan’ is being translaated into "will be birth? |

' Puill
and this is not correct. The appropriate ona is Wi

' im? far |
originate’'. Moreover; the use of clai

; is better to
"menuntut’ is not appropriate word, 1% 1 i 1

(aFs :
use '"demanding’ instead of relal |

r af this
Therefore the possible translatic
¥

h y
1lows ¢ Or < as many convinced DY |
fo

sentence is as Lal i ﬂ

i gigal r
Praof. Iskandar ~ paradox 1% dialec

73 ?




h demanding for nest .
'E'-DI'J‘.:J.':'H. iﬂp'llitlcated

48. Indonesian (SL)

E g i nesig EEhﬂ.gal hﬂgia‘l dﬂ.l L ﬂ'la.E'r'E'laP d i-
at L

lepas dari j
1 ®emua gejala dan paradoks yang kini

tengah deras bermunculan di dunia

tidak

English (TL} 3

Indonesian as a part of world pommunities are  not

rgleage from all signs and paradox which arising

Ve Iﬁ"h re 1n F=] '-'-'Clt'ld_

The word ‘'world communities' in this sentence is
incorrect ward, it ashould be in singular becomes
"the world community?®. The $51lowing verb for the
noun  is unarammatical used, besides that the use of
the word 'release’ is not appropriate word for the

meaning of SL 'tidak lepas’. Therafore, the possible

translation of it ig 'is not sgparated’ .

In translating the word 'signs' for tgejala’ in BL

i t =t
is unapprnpriate ward - 1t is batter ]

' jon of
tindications' instead of 'signs’. The expressi

i wor 1d' is
rparadox which arising every where in the .
The bettEr Evanilatiﬂn of it iB

translated 1iterally-

1 t )

orld i Cemim

il
unity iS not geparated 1r
a part of the W

74




&3,

a0,

all indications and parag
DReg

which : H
quite fast. Y ATEarisen |
]

[ndonesian (SL)

gemuanya melahirkan tantangan, tetapi
sekaligus

peluang, Yang sama tidak bijaksananya baik i
A untu
menyepelekannya ataupun menanggapinva dengan gag
ap. i

English (TL) :

Whole are bi gnge, but some chan 3

Thi= translator is very mixed up in meaning.
pPerhaps, the translator translates the EL sentence

word by word, a8 a result the meaning is unclear. The

possible translation of it is

cthallenge, but also apportunity, which is not as wise

whether for underestimating or Even for responding. 1

Indonesian (BL} *

i i i ¢ kita hadapi
Tantangan sentrlfugallsme kiranya dapa |
dengan upaya menemukan kemball perekat pangsa Yang §
|

relevan aktual. )

English (TLI :
can be face by find relate !

Centrifugalisme challengs

re rel yank 8t

l:l 1- I

ation whic

|
{ All of them originate i_




=3

The writing process of Verp Phrase 'tan he
e face'

: . t far th
jg incorrect, & Word "facar &h

duld be added
suffix -d becomes 'can be facedr.

after & prepositlon, the verb sheuld be in ing

form. In this case, the prepositicnal phrase by

finding' does not represent the meaning of 'menemukan

kembali®. The equivalent one is "by refinding’.

The Compound Word 'relate nation' does not refer

toa the meaning of 'perekat bangsa' therefore the

possible translation of it is Tnation wuniter'. For

the .expression 'which are relevant actual’ is not
appr-::pr.i.ate for "yang relevan aktual'. The verb to be
rare’ should be sybstituted by 'is', Sinde the noun
ie in singular that is "nation uniter”. Therefore,
the possible translation of it ig 1 Centrifugalism
chaiidnon san tber qaced’By’ ¥RTiCASng natien uniter

which is actual relevant.

Indonesian (SLY 8

T ] m im ! j S F"I"'ﬁf.

I tal'

kebahagiaan bersam

TE




english (TL) :

the nation get by
if the nati b BLRER

: Caysed of
~ borrow P
: f
is ngar __— th B 1 1 o f,
Iskandar - THEYe 15 CoMMOn Borrow or sorrow s
Jﬂt!]erl

go_new qlue is suit for e —
i eat
conmon  happiness or happiness

together for thig

nation.

There are several words which are not suitabl
e as

the equivalent of SL words. For the use of determiner

r¢he! is better to change into "this'. Moreover, the
]

phrase *get birth caused of' is incorrect, it does
nat_lrepraﬁent the meaning of 'lahir karena'. The
equ;i_;.ralent translation of it is 'born because afl,
The infix sentence 'borrow Prof. Iskandar' is
incorrgect grammar and does not correspend to the
meaning of Tmeminjam Prof. lskandar'. It seeds that

the translator translates it literally, so to make it

in a ogood translation is ! oy rowing prof. lskandar

idea’.

J d
Actually the B5L ratau kasengsaraan persama’ an
Rre unnecessary translated

) atau kebahagiaan bersama’

and *comman happiness’
rafer o the

in SL .

term ' common Sorvow’

] not
The use of ripare i85 doas s
Therefore the be

P
meaning of radanya’ -

jgten AftErunrdsr
rfhe BX

ce of -
translation of i¥ 1%

77
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the translation of 5 Phracg

"Parekat

' B _ baru yang pas'
into new glure is gyjte

r 18 incorrgct USB of words
and grammar. The correct one ig » j
M uniter which ig

guitable’ . The expression "who ca
N creata happiness
or happiness together far thig Nation' ie better +
]

be translated intoc 'that can treate happiness for

this nation'.

in complete sentence is as follows ;1 If this

pnation is born because of borrowing Prof,

iskandar®=a 1idea - the existence of common sorrow,
go the new uniter which is suitable for us is one

that can create common happiness for the nation.

Indonesian (SLJ
Untulk itu, kita pun tidak ragu menggaris bawahi
pandangan Dr. Dorod jatun, bahwa di antara yang kita

habits
perlukan antara 1ain adalah ynlearn bad '

i berbagal
mengkaji kembalil belief system dogmatis di berbag

i kita di
bidang yang dominan dalam kehidupan beYsama
hari kemarin, dan juga hari 1nl.
English ¢TLY ¢

Fo th ' we L

L a
Dorodjatun view, Lhatb

rnlea

i

in sart of dominal

esterday and _also EoCEL

78




It is obviously that !

the tr :
: anslateo : :
ghis sentence wo Ar translates |
rd T
by word, A R

mivxed up a = |
P and the reader tan not catch t i |
information o o .
f 8L. The use of "far th |
at' for the

therator A
it is =o ® the meaning

1 F
lr'ltI:' fl:"f' that 'I"E-E-E..;‘ﬂl“ Th‘E

verbal phrase 'are not

dobt to give underline’

is ungrammatical uwse. The

pessible translation of it is 'do not doubt t
Lo

underline’. The expression of 'we need they are

unlearrn bad habits, re-examine ... from yesterday!

does not represent the meaning of SL. The better
translation of it is tthat among the necessity we
need for onething such as +to unlearn bad habits,
toa reanalyze dogmatical belief gystem in any :

dominant fields in our life yesterday’ - |

The peossible translation of this sentence 1S tFor

that vreason we do ot doubt %o underline  Dr-

. d
Dorod jatun's idea that ~among the necessity we ne

j to
far one thing such ag unlearn had habits,
i i dominant
reanalyze dagmatical pelief system 1M ay |
= tﬂdﬂ-'ﬂ'*i
fimlds in our 1ife yesterday o and als i

n 8L ¢ ;
Indonesia (i, kit yakin bangsa

gerbukd gepar bl

menanggapi
Indonesia alan jebib peka dalam |

pengan Sikap pehadiran

r uﬂf
masa depan sapertl apa P
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gnglish (TL) =
open attitude 1ike that Wwa
r
Bure, 15&0395!;5

tion will be sensitive i
pada=L “—-—’lwm_gt_amﬂ_m
fubure like whatever.

Once again, the translat i
or i1gnores the '
Written af

repositional phrase. The

written in 'opening' : . _
@', sinte it is preceeded by

. - . .
preposition byf. It is better to use the word

rpelief’ instead of 'sure’ for the translation of SL

'wakin”. The translator eliminates the word "more' in

arder to represent the meaning of 'lebih’.

The prepositional phrase 'in respond of attend the
future like whatever' is translated literally and the
meaning is unclear. The word 'respond’ ghould be in
ing form, since it ig preceeded by preposition 'in'.

Moreover, the use of the word 'attend' 18 not an

appropriate word for ' kehadiran' . And the expression

nd to the
'the future like whatever' does not Correspe

i r, The
meaning of SL 'masa depan sepertl apapun

: hatever it
possible translation of it 18 b bk

will be like'.

of this sentence 18 ! By

The better translation ‘)
wea belief that Indonesia

opening attitude 1ike thate

; nce of
in pespondin

rFESE
- a the P
will be more sensitive

the future whatever

an




CONCLUSION AnD SUGBEST 10N

. conclufian

pased o©on the discussion in the prewvi
evious

Chaptaer,

EhEMN Weg come to the fl:lllguihg T P el

1.

a3

. The translator i8S more 1

gome words have been chosen  unappropreat]
¥ in

sentences. For example, the use of the word 'birth'
¥ in

T u - - ¥
1L for melahirkan' or "as like' for feerupa’ and et
E:

MorBOVEY Same words which have word farmation

{ includes inflection , derivation , . afixatien
T

reduplication or morpheme compounding ) have been dong
incorrectly by the translator. For example, the ward
'move! for tpergerakan’ is not correct word. In word
formation, this word 18 having a derivatien that is
from 'verbh' becomas fnoun’ by putting the suffix -ment

becomes 'movement’ .

The translator follows the structure af 5L in order
to produce the TL sentence. Heg/She should ad just with

the
the structurs of Taroet Language- Following

11 produce innatural

gtructure of Source Language wi

give & wrond meraning:

and confusing granslation ©7

nfluenced by 1iterally word
tr:nalatian in

1 i &
by word translation in pfﬁduci a f
the jack of ynowledge &

earh sesntences because of

tranglation.

gL




4., The difficulties faced
by &
E

The 1 tran
ack of Englisgh Wotabuyl g
ary.

arg

How to !
combine waords in ard
2r to

_ Bhioy .
given in the original texy the meaning as
nt.

- How to use
words by fol lowing the rul
e of

grammar properly. Sl

SOurce lam
guage to be communicated inko the target

language.

- ]
ow to make a good translation without making any

additional and amittional that could distort the

real meaning of the source language text.

4.2 Suggestion
Ta have better result in translating Indonesian

Text into Enalish, the writer would 1ike to give the

following suggestions =

1. Understand the real meaning oy MEesSage to be

cmmmuni:ated into the Target Languade:
it
2, Try to enrich ourselves with encugh vocabulary items

works more a:ceptahie and

tn make Ethe translation

understandable to the readers: i
as oftan a8 p-:-aﬁihla, gomeons ™

a. By practising writing
pranslatarss

and the

b& i
hoped o davstood without

e Eaﬁily un
translation wor ks

0 dE
any confusion and misUT

i




BIBL YOy ag

Zainuddin. 1931, Analisq

jur iy .
B'-a'dj Indgnesia. Ujung Fandang :

Eélimii Tun

Fakultag Sastra LJE!i;h-Eﬂl

Richard W. 1976. NHAS,

grislin o Translation ; i
End Research. MNew York Bardngr Préﬁsﬁﬁ:‘:ﬂjﬂﬁ
F "

Eat.fl:"'l"lj r J.C . l'3es . & L g

Translation. Leondon : Letic Theary

Oxford University Press =

EHﬁ:lEF , Edwin . 1993 ., Coantem

; rar : '
Thegries. London & MNew York i thledg;_:ﬂ.:‘-’rﬁt_mu

Kamil o Dra. R.AB8., Dipl. TEFL . 1982 . gknik Hembac
Textbook dan Penter jemahan. H’c-gynkg'rtal: Penerhii
Kanisius.

cridalaksana , Harimurti . 1982 . Y - "
Jakarta 3 PT. Gramedia.

Larsen , Mildred L . 1989 . Penerjemahan Berdagar
Makna 3 Pedoma untuyk Pemadanan Antarbahaga.

Mawmark FPeter . 1981. Approaches fo Tranglation .
Great Britain : A. Wheaton & Co. Lbtd., Exater.

Wida , [Eugens A . 1964 , _Towsnd A Scians® of
Translating. Leiden & E.J.Brill,

= by T T
Nida , Eugene A and Charles g, Taber. 1982. Ihe Thegry

i H , Brill.
ang Practise of Translaticn. Leiden : E.J. BTY
p dan Fingip=
Roru , J.H. 1985 . Penpriesiien e Pringip=
Prinsip Ter ijgmahan. Universitas

yog5 . Pedoman pgner jemahan-

Sadtono y Prof. Dra. E. o Fengﬁmhﬂ-ng‘m Dahasa
Jakarta : Pusat Fem

Depar temen PKE.

pinaan d¢a

1isan Tata
o au
Eaﬂ'E‘-lT’i dan Rusyand, Yuss 1983- Eﬂzﬂﬂ{ PEmDi‘.ﬂaan dan

ta i
Bahasa Indonesia. Jakar

Fengembangan Eahasa.




.nFFE"":'” :
{EDUWEE LANGUAGE )

(1)pagaimana Kita Memahami Ide "Unlearn

I'lrI'E'l:Er
I I'I‘\I'il'it Tmr rwq ﬂl"r.

(2)Masa depan ditentukan harj

ini,
o, ini ditentukan oleh hari kemarin.

sebagaimana

(3014
; - 'Lﬁ:'l.h diantafa
satu pelajaran disekitar sejarah yang telah

(4) : cukup  banyak
kita dengar. Mamun di sekitar soal ini,

kini terdengar
catu ide menarik tatkala berlansung diskusi panel

membahas
jsplikasi buku karya John-Naisbitt Global

Paradox yang
terbit tahun ini beberapa bulan silam, {EJUngkapan 3 akas
dimunculkan e¢leh ahli ekonomi Dr. Dorodjatum Kunt joro-Jakti
gari Fakultas Ekonomi Universitas Indonesia.

":E'JF'E'rihal Global Paradox kiranyva telah cukup luas
dibaca oleh masyarakat, eebagaimana = karya MNaisbiit
sebelumnya, MWegatrends 2000, 1:-‘“:'lrl..i.lell'n buku=buku  yang
titulis oleh futuris yang - dari sebutannya itu - banyak
femikirkan masa depan. (B)yaga depan yang dimaksud -
tenariknya - bukan hanya menyangkut satu - dua aspek,
tetapi dapat dikatakan mencakup. () pada karya terdahulu,
diramalkan antara lain globalisasi ekonomi, dan dampak
inovasi teknologi terhadap daya budaya bard

kehidupan kita.

di dalam

thesis utama MNaisbiit

penting dan
AL yakuk

{iﬂ'}uilim Ej’abaj P.‘]"“ﬂla?‘:'l

Sy in
Walah “Makin besar sistem, Justry - .
h kecil®

; ' ebi
kuatyap peranan bagian-bagian yang J makin kuatlah para

Skenom; dunia, makin besar phurannyar

F'Emunn,ﬁ vang berukuran lebibh kecils
12)galah 'satu hal yand e g

Nra futuris adalah keberanianyys memandand

embahas Judul
te| ;
at  aay jauh. 1(13)garangkald

gebelum [




otar kali ini, ada baiknya kita y)
o e S Ang sekil,
 hang paSa p Ebagaimana ditulig Maishity
H .
| Yang banyak terlihat daiap berit
adglﬂh paﬂhal negara dan Perusahaan Yang mendel £ :
r o onstrkei
i penjadi unit-unit vital Yang makin lama makin ke:iT
PeErusahaan multinasional '
sramatik mengubah cara menjalankan

S Pandangan
(1) pevasa ini,

(157 ihatlah bagaimana
secara |

bisnis, atay bagaimana

gereka Jjatuh tergusur. U8 inat pula bagaimana imperium

cubuh g gementara persekutuan-persekutuan wkosbl Tans tekin
renggang bermunculan, ‘17 Bagaimana Pula perakan-gerakan
nasionalis di QOuebec, Skotlandia, dan diseluruh bekas
Jnisovyet mendapat vitalitas baru. .
“E:'Elerbagai paradoks yang ada, menurut MNaisbitt
digerakkan oleh perkembangan eksplosif di bidang
ialgkomunikasi, wang memang diakui sebagai penggerak yang
secara serentak menciptakan E'kll:*l"lﬁmi global yang amat besar
dan menggandakan dan memberi tenaga bagian-bagiannya.
HHJEementara penyandang dana Paradox Blobal ind adalah
industri yang paling besar dan paling cepat per tumbuhannya
di dunia : turisme. .
(20) rurisme tidak pelak lagi merupakan akibat
(21315 juga penggerak minat
agmberi  mereka

vajar revolusi komunikasi.

terhadap kebudayaan dan suku 1lains

keabsahan, dan membuat kita ingin mengun

(22)gapu lagi thesis serupa yand

Naisbitt adalah makin universal kita, _ n

. (237, ibalisne inilah yang
tribal tingkah laku kita. ¥

ara bardy gan ia
®elahirkan ratusan, atau bah : ‘kelompak
Pula

Jungi mlf'hﬂu
dikemukakan ol eh

ﬂﬂkﬂ makin IEhih
akan

kan ribuan: neg
ribuan

trihﬂl*
irkan

tenaga bad 1

vang akan memberl 41asan

i1iasi karend
o ntiasa melah .
kritik pedas.

hraneka-ragam yang beraf
{24}andapit futuris gana

(35 ekaguman Jug

Viei Naisbitt pun tak 1upuf




(26 ¥y Abdurrahman Wahig va
n

S 9 :
dhik“ﬂ panel di UI inj misalnya me B2 berbica,, dalan

Hﬁdﬂ._.- adalah salah

geral1sa gl Yang  sangat |yag olak
(27 proyeksi mereka tentang masa futuris,

atay “hﬂliknya,

i ) depan
qanusia acap kali terasa amat optimig
L

sangat pesimis. Iﬂzﬂ."'ini Juga ter jadi

pada para 5B
gasa lampau, yang melihat sejarah dengan kaca tﬂri'ﬂan 5
ata

terlaly
maka apa
Romein dan Hui-

ierang  atau terlau gelap, ‘“Fpenga, demikia
i
yang dilakukan oleh Spangler dan Toynbee :
[}

1inga dari kalangan sejarawan, atau Fukuyama, Tofflar
L r

wuntington, atau MNaisbitt.dari kalangan futuris menurut Gus
pur memiliki kelemahan dasar serupa, yakni penyederhanaan
tehidupan kolektif umat manusia.

':Eﬂjﬁriti.k dapat saja kita perpanjang, tetapi satu
hal yang sudah jelas adalah bahwa para futuris - dengan
segala kemampuan dan sarana yang ada - telah mencoba
mengungkapkan apa yang kira-kira akan ter jadi di masa
depan.

(31)7entu karena belum terjadi, SemUd vamalan

tetaplah ramalan. (S<’Hanya saja karena ramalan tersebut

dengan dasarkan pada apa yang sedang terjadi sekarang ind,

i . : Cut

Mka  paling tidak secara instingbif kita bisa iku
sa

"nyetujuinya. ‘99'Scal perusahaan internasional T:':“I
£ uga

¥ang dilanda kesulitan, scal adanya kekuatan SSRH H:tn

telah
¥aNg cenderung menkoyak negara-bangsas AR

bakeikan dewasa ini.
(34)Eaga1nam sghenarnya masa o
n - atau jnvent

n itu E.EI"IE”-T'L 7

epa z
- diakul

(35) tomarrod
ang pesimi sih

ﬁlﬂﬂiik"fa

Menemukan masa depa

: I
tidag mudakh. ‘EE}apalagi untuk masa depan lfatﬂu
! -

r 5
o besar tidsk
bahwa

“tper ¢y akan ada 1.000 negara di dunid yooei
gr
ing Menantang, provokatif -~ seperti P saabuts
tigj i (37} gering d
ilgn dan lalu akan musnahs
|




kgﬁ.“litﬂn melihat masa depan Sdalak g |
FEna

nyand pasti adalah Eekarang

ketidak- ini
pastian
jdalah pevubahan®, + dan yang permanen

(382
Namun kesulitan invent tomorron j
Juga

. sei
gengan adanya perangkap psikologis pada banyak Ik 14r‘in9
alangam

untuk unlearn yesterday atau

be :
(39 prot, lajar meninggalkan hari

Iskandar Alisyahbana yang hadir EEQEra
bahwa pandangan unlearn yesterday kurang tepat
(40 menurut Iskandar, yang benar adalah anlears yang jelek-
jelek

Kemar in.

mEnukas,

gsaja dari hari kemarin, sementara tetaplah pelajari
hal-hal yang baik dari kemarin. ‘“4kita sepakat dengan

penjelasan Dr. Dorodjatuny’ bahwa yang dimaksud memang

sekedar wnlearn - bukan discard - yesterday. (42) i

vemarin memang tidak bisa ditiadakan.

(43 gutir penting yang kita  tangkap dari
penjelasan Dr. Darod jatun adalah, bahwa kalau memang
situasi vyang ada sekarang ini - misalnya saja - adalah
persaingan global - maka langkah untuk unlearn yesterday
adalah, apakah kita masih tErusS saja mengunggulkan
perusahaan negara dan  perusahaan  keluarga 7
(44) i ngkasnya, anlearn yesterday identik dengan unlearn
bad habits, atau meninggalkan kebiasaan buruk.

(45)go¢u hal yang banyak disepakati oleh diskusi

adalah, bahwa sekarang saja sudah panyak paradoks yang

. ; (4B} k muncul
muncul, dan ini akan terus muncul. Paradoks

(47 atau - seperti banyak

lazi i  koreksi.
T PR % merupakan cerminan

diyakini Prof. Iskandar = paradoks rgoalan akan
dialaktika, yaitu bahwa solusi tarhadap satt P

i perikut yang
melahirkan problem bard yang menuntut Solus

lebih canggih.

(48) Bangsa {ndonesia

a gejala dan pa :
i (49)gepuanya me 12

Enﬂagai baglan masyarak at

radoks yang kini

dunia tidak lepas dari se@ hirkan

tengah deras bermunculan di dunid.




tantangan, tetapi

bijaksananya baik

sekaligus

peluang, vyang sama tidak
: untuk menyepelekannya ataupun
mEnanggapinya dengan gagap.

(30
Tantangan Sentrifugalisme kiranya dapat kita

dengan upaya menemukan kembali perekat bangsa vang
relevan aktual.

hadapi

(S1)..
Bila bangsa ini lahir karena - meminjam

Prof Iskandar = adanya cossan Forrow

atau kesengsaraan
bersama, maka perekat baru yang pas untuk kita adalah yang

bisa menciptakan cosmson happiness atau kebahagiaan bersama
bagi bangsa ini.

"S20Untuk  itu, kita pun tidak

ragu menggaris-

bawahi pandangan Dr. Dorodjatun, bahwa di antara yang kita

perlukan antara lain adalah uanlearn bad habits, mengkaji

kembali belief system dogmpatis di berbagai bidang wyang

dominan dalam kehidupan bersama kita di hari kemarin, dan
Juga hari ind. ‘33}Dlnunn slkap terbuka seperti itu, kita
yvakin bangsa Indonesia akan lebih peka dalam menanggapi

kehadiran masa depan seperti apa pun.

e ——

e
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APPENDIX II
(TARGET LANGUAGE)

(1)

How We Get to Understand "Unlearn Yesterday,

Invent Tomorrow®

(23 x
The future time, it is certain today, as today

was certain yesterday, 314 o one of the lears sround the
history which we have heard much. ““Although, arcund this

problems, we have heard one interest idea whan panel

discussion going on which discuss about implication of book
written by John Maisbitt Global Paradox which published
this year for several month ago. S The expression above
has arisen by Dr. Dorodjatun Kuncoro Jakti the economiest
from Faculty of Economic, University of Indonesia. .

{E}:ﬂbi of Global Paradox has been widely to read
by public, as Maisbitt wirk before, Megatrend 20040 .
(73 These book have written by the futurist who from called
-~ think about the future much. ‘®The future they intend
-its interest - not only relate to one or two aspects, but
can be said whole. ‘?’From precede works, predicted among
others econeomic globalization nnﬁ technology inovation
iﬁplct toward power of new culture in our living.

(1001 Blobal Paradox, the main thesis's Malsbitt
"eo much big the sistem, make more important and be strong |

the activity in more little parts®. UDgor world 2 Conomy
as much big the size, as much strong the PII?Eri which !
smaller size.

(12)qhe of bump case in futuristies works is their
brave to view the future - near or tar. ‘13)pgrhaps, before
discuss the commant title this time we ghould repmat a

glance about the fqture as Maisbitt wrote.




Cild)
Mow days, much more seen
and enterprise which decan
unite. {1=}Enn be

from news ig country
structioned itself become vital

- show as multinational
dramatically change their bisnis way or
on. 183 o4

enterprises
how they fall draw
S@e how imperium down,; while the
economy  which mora estrange arise, IITIHGH
nationalist

urnities of

: about moves of
in Quebec , Scotlandia and whole of ex Uni
Soviet has got new vitalis.
‘lﬂjﬁnrt of Paradox is
Maisbitt, is moy Lng by

telecommunication part, which

present, according to
explosive develop in
merely release as motor
together create global economy is too big and multiplied

and give power of its parts. IElmuhiln fund carrier Paradox

Global is the biggest industrial and growth fastly in
wWworld 1 tourism.
EEG’Tnurinm, can be avolid as & result

communication revolution fair. {zirlt alsa motor of

interest to face culture and other ethnics, give them legal
and make want to visit them, :

(Z2%0ne more aslike thesis who showed by HMaisbitt
is =so much our universal, so that make more tribal our
bahaviour. (23 rripalism eill get birth hundreds or @ven
thousands new countries and also will give power for
thousands of variety group which afiliation cause of tribal
FRaASoN., :
(24)puturist idea always get birth - beside
admiration also - skeptism or hard critic. (Eyision of
Haisbitt also the same.

(26 py. Abdurrahman Wahid who also spoke in panel
discugsion at UI for instance said, that Blobal Paradox is
d*s example to do generalisation which more wide
(27 ) Their projection about the future

one of ten

by the futuriesties. e
of human living sometimes taste too optimis or pesimisly.

(28371 ic also happened to the historiest for the last time,
i

. ———ae



who lock the history darkly ar clearly

what have done by Spangler and Toaynbee
from historist oy Fukuyama. ;

‘29 Theraby, sa
Romein and Huizinga
Tofflaer, Huntington or Naisbitt

from futurist according to Bus Dur have similar basic lack,
namely the simple of collective 1ife of the man

(303
Critic we can make longer, but one

cag® has
been clear that the futurist - with all ability

and the

tooles = havp tried to open what will be happen for the

future.

(31}
Certain because have not been yet, all

prediction only prediction. taﬁ}Juut cause of that

prediction it made base on what is going on now, sSo as

instinctive we can agree them. caa}ﬂiqgaut international
present of
strong sentrifugal ia tend to break the country, all

have seen today.

enterprise case which get bad trouble case,

W

SV yhat about that future itself ? ‘®FrEind the !
future - or invent tomorrow - realized not easy. (38 Eyan
more for pesimistic future - 1like there will 1,000
countries in a world - or challenge, provocative = like big
enterprise not effisient and will damage. EE?]ﬁluavg say
that difficult to see the future because today "the certain |
is uncertain, and permanent is change'. '

(Hahﬁlthnugh invent tomorrow diffitﬁlt also l
together by pregunﬁ psikologis for more unlearn yesterday
or learn to leave yesterday. 92 Prof. Iskandar Alisyahbana
who are attend as soon as sald that, the view wunlearn
yesterday it's not right. (40 prrording to Iskandar, the |
right one is unlearn the bad one Trom yesterday; Wwhile [
certain to learn the good cases from yasterday. e ;
agree with Dr. ﬂﬂ:DﬂJatun euplatnaﬂg:nt the intend only .
unlearn - not discard - yesterday. Yesterday merely can

not dissapeEars




ch]ThE

Point  that we got

is that when the situation are in here n

from Dr. Dorod jatun
ow =  just

&tep to unlearn
2r® we still going on excellent of

*ﬂ.l'ﬂil'f lntﬁl"priﬁe b ':44:'5*'&'_1:1? 1
yesterday identic ta

habits.

explain

example - is glahal
yasterday is,

competitive - gg

count
enterprise and i

unlearn
unlearn bad habits or leave bad

(45)
One  thing that is agree by discuse is, that

Just now have many paradox arosen and continucusly to

arise. ““®'The paradox arise usually as correction. ‘47)g

= as many convinted of Prof. Iskandar - paradox as a mirror

dialectica, that is the solution toward ong problem will be
birth new problem that elaim sophisticate solution.

{4E}lndnh95ian ag a part of world communities are
not  release from all signs and paradox which are arising
every where in the world. Whole are birth challenge, but
become chance, which are not wise.

qu’ﬁuntrifugalism challenge can be face by Tind
relate nation which are relevant actual. ‘9971f the nation
get birth caused of - borrow Prof. Iskandar - there is
common sorrow or sorrow together, so new glue is suit for
us ‘that is who can create common happiness or happiness
together for this nation,

U52Ypg,  that, we are not doubt to give underline
Dr. Dorodjatun view, that among of we need they are unlearn
bad habits, re-examine dﬁgmatit belief sistem in sart of
dominan in our living together from yesterday and also
today. ‘53py open attitude like that, we sure, Indonesian
nation will be sensitive in respon-of attend the future

like whatever.

P




